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To the student

In the name of Allah, the Most Merciful, the Most Gracious.

| praise Allah () the Most High, Most Knowledgeable and send blessings upon the best of creation
prophet Muhammed (8).

This book is for Muslims who want to read and understand the Qur’an in Arabic. It is written for you to
self-learn without a teacher. However, and just like any branch of knowledge related to the Qur’an, this
book is best utilized under the supervision of a certified Qur’an teacher.

Level & Method

The book is mainly intended for intermediate Qur'an learners, and it is the fourth step in your Qur'an Quest. This
book is, therefore, for those who have already completed steps 1-3 of their Qur'an Quest (see chart below). By
the end of this book (step 4) you will, in sha' Allah, be able to read and understand as much as 85% of the Qur'an
in Arabic.

MEMDRIZATION (HIFZ) |

BASIC GRAMMAR

ey

This humble work, which is based on the work of Dr. AbdulAzeez AbdulRaheem, achieves its goal by teaching
you the most frequently used vocabulary in the Noble Qur'an. Studying and learning the lists in this book, will be
your first serious step towards reading and understanding the sacred text. And as you move through the lists of
this book, you will start noticing that you understand more and more of the Qur'an. This understanding is then
completed when you start studying Quranic Grammar in (step 5) in sha' Allah.
The book
This book is divided into three parts:

o PARTI: Learning from 0% to 50% of the Qur'an vocabulary.

o PART II: Learning from 50% to 65% of the Qur’an vocabulary.

e PART IlllI: Learning from 65% to 85% of the Qur'an vocabulary.*

The reason why they are divided in this way is because each of these parts, tackles certain types of vocabulary
that are related, which makes it easier for you to study together and to notice the development in your
understanding of the Noble book.

1 Bear in mind that these percentages are estimations, and the real percentage can be slightly lower or higher than the
actual percentage. It is rounded to make it easier to remember.

Vi
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How to use the book

«  Thelists of this book are in a logical order; they are built on top of one another since they depend on one
another. This means the first list is more fundamental and basic the one that follows it. Therefore, it is not
intended that you pick and choose which chapters to start with. It is important to go through the chapters
in their right order.

«  Benefiting from this method, heavily depends on your memory and studying word lists by heart. It is,
therefore, important to keep a systematic approach to your studying routine. It is also important to know
that there is no such thing as strong memory and weak memory, but rather, a well-trained memory and an
untrained memory. So, it is just a matter of practice, and following the correct approach to yield the best
results in a record time, in sha' Allah.

How to learn vocabulary effectively
First of all, check this chart:

First Learned Reviewed

|
vy ¥ !
100%— I
| | |
| | |
Memory 90% — I i !
retention | 1 |
(%) | | |
80% — !
70% —|
60% T T T T

0 1 2 3 4 5 6 7
Elapsed time (days)

This chart (Ebbinghaus’s forgetting curve) highlights how long we can retain newly learned information before
we totally forget it, provided no information review has been conducted. The chart mainly highlights a situation
from which a pattern can be created through the frequency of information review. If new information is learned,
you will remember 80% of it the next day. And after three days, this information will be totally forgotten.
However, if the information was reviewed on the second day, dropping to 80% will take two days instead of
one, which means you will remember the information for longer. And as the pattern continues, we can simply
conclude thatin order to retain the information for longer periods of time, you must review the newly learned
information. And if this process is done regularly and structurally, this new information will eventually be
completely acquired, and become part of your knowledge. That is why we are very good at our own mother
tongue; because we use its vocabulary and the language structures every single day.

With this information in mind, | devised a plan that you can follow to ensure that you can reach your goal as fast
as possible and in the most effective of ways, see the road-map on the opposite page:

vii
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?

Asession could be Session one Stud
a day, or just one y
sitting for studying Study the list using the book: learn the
words in both directions: Arabic > English,
and English > Arabic. Study no more
than one list in a single session.
I LIST ONE
Drills Explanation
Learn the words by heart | . Discussion
using the companion app to Drilling Study the words further by
fully learn by heart. analyzing the example, the notes
on each word, and make your
own notes if necessary
It's best that the session Session twa
two is a day after the first. .
Revise

The longer the interval the
less effectiveitis.

Vs

Test yourself in List One using
the companion app to listen to
& practice the learned words.

Companion App I
LISTTWO
| Repeat
Explanation Same steps as in
I Session one
Exam?
Session three
Revise
Test yourself in List One
I Companion App +TWO using the App.
LIST THREE
Repeat |
Same steps as in Explanation
Session one & two l
L , Examples
It's important that you don’t
study many lists one after the
other with short intervals. Give
yourself time, then repeat the
previous routine S
Session four
Revise
Revise all the the previous
Apply lists 1,2 and 3 and then test
Open your Mus-haf look for Revision yourself using Memrise
ayat containing the words
that you have just learned.
Read
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This book contains many Arabic words that are transliterated. All words that are transliterated follow this
table in turning Arabic letters into English letters. There is a separate table for consonants, short vowels,
and long vowels.

Consonants:
s ’ D d ua d 4 k
) b 5 dh L t J l
< t 5 r L Z ¢ m
S 5 Z ¢ ‘ S5 N
c o S ¢ gh » h
C h oY Sh =) ]C 9 W
¢ kh P S s g s Y
Short Vowels:
e 5
Long Vowels:
o a s, ! 0 U
Diphthongs:
5 aw < ay

ix
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To the teacher

How to understand 85% of the Qur’an was written as a self-study course book, but teachers may also find it
useful as a course material to teach Qur'anic Arabic in a systematic and easy manner.

Although this is a self-leaning book, it is best utilized under your supervision. There are a number of things that
you can provide for your students which would consolidate the learning process and make using this method
much more effective:

«  Providing more examples for the words that students learn.
«  Providing extra analysis and examples for the derived words in Part Il based on the 10 verb forms.

«  Making sure that your students use a simplified tafsir to avoid drawing wrong conclusions about the
meaning of certain ayat.

«  Giving your students periodical tests that help them review the previously learned lists.

+  Giving extra exercises that help the students apply the learned knowledge.

The book will probably be most useful at intermediate levels (where all or nearly all of the material will be
relevant), and can both serve as an introductory course to the basics of Arabic vocabulary and verb forms
(sarf). It will also be useful for some more advanced students who have problems with the basics of (Sarf)
verb conjugation or handling derived verbs and nouns based on the Arabic 10 verb forms. However, this book
contains by no means everything there is to know about Arabic grammar or sentence structure. Quranic
grammar has its dedicated course book (step 5) which will further help your learners decipher the Qurianic
sentence and really understand the deeper connotations of the Qur’an.

Learners who can benefit from this book, are those who are already able to recite the Qur'an fluently with
correct tajweed application. Students who are still learning tajweed, are encouraged to rather focus on the more
important aspect of their Qur'an education: learning tajweed.

The lists of this book are in a logical order; they are built on top of one another since they depend on one
another. This means the first list is more fundamental and basic the one that follows it. Therefore, it is not
intended that the lists are taught in a different order other than the one suggested in this course book.

Benefiting from this method, heavily depends on using one’s memory and studying skills. It is, therefore,
crucial to help your students follow a systematic approach by giving them studying routines and
learning plans that suit their abilities. It is also important to encourage them to train their memory and
differentiate, where possible, with the number of words given each lesson/ learning session. Carrying
out periodical tests, reviews or competitions is also very crucial to helping students retain their learned
knowledge and ensure that they are on the right path.

X
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In the name of Allah, the Entirely Merciful, the Especially Merciful.
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Preface

Quranic Vocabulary




Qur’anic Vocabulary

ORIENTATION

Learning Modern Standard Arabic (MSA) with the goal of understanding the Qur'an in
MSA Arabic stands for  its original language can be a long and tedious journey. This is because mastering MSA
Modern Standard Arabic.  often requires learning vocabulary and grammar that are not directly related to the
Inother words, Fus-ha.  Quranic text. As a result, it may take a significant amount of time before you notice
progress in deciphering the Qurian.

To address this challenge, the concepts of Quranic vocabulary and Quranic grammar
were developed. These approaches focus exclusively on the words and grammatical
structures relevant to the Qur’an, providing a more efficient path to achieving your goal
of understanding it in Arabic as quickly as possible.

Qur’anic Vocabulary

The Noble Quran consists of 114 strahs, and 6236 ayat. If you count every single word

from cover to cover, you will find out that the Qur'an contains:
Alemma: is best

compared to an entry in a

dictionary. « 3680 lemmas
Root: the most basic form
« 1,685roots.

of aword.
Importantly, you do not need to learn all of these unique words to be able to understand
the Quran in Arabic because of the number of repeated words. As a matter of fact,
roughly 50% of the entire Noble Qur'an is made up using only 88 words! Yes. You read
that correctly. These words and their variations are repeated hundreds if not thousands
of times in the Qur'an. Once you get to know the meaning of the root word, things get a
whole lot easier.

« 77,430 words (repeated and unrepeated)

Pronotns & prep,
verbs A7.50%
1 :_] n.'i,:

2
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Qur’anic Vocabulary

This chart shows that the vocabulary of the Qur'an consists of four categories:

1. Blue category (0% - 50%): The basics of Arabic with the most frequent words
such as pronouns, prepositions, particles etc. (Discussed in PART I)

2. | Green category (50% - 65%): The most important and frequently used nouns
and adjectives in the Quran. (Discussed in PART 1)

Orange category (65% - 85%): tackles the verb forms. (Discussed in PART I11)

Yellow category: This category contains the words that are not often repeated
inthe Quran, and therefore, are outside the scope of this course book.

% Thefollowingis a number of considerations that you must be aware of to ensure that
this book can be beneficial to you:

Context

The Arabic language is such a rich language with each word filled with meaning,
connotations and references. It is, therefore, noteworthy that some words cannot be
easily translated into a single word every time it is used in the Qur’an. In certain contexts,
When words have different @ Word could mean different but related things. In this book, we have done our best to
meanings, they will be  Choose not only the best fitting translation, but also the translation that is most often
highlighted with an  used in the Qur'an. Throughout this book, we have used ‘Sahih international translation,
example, and explained in - which is an approved translation of the Qur’an, to find the best fitting translation of the
their context.  lists of this book.

Synonymity

The language of the Qur’an is so precise and accurate in its expression, and that is no
surprise; itis the word of Allah. Having said that, because of the limitations of the target
language (English), some words will be given the same translation. However, this does
not mean that the Arabic words mean exactly the same, or could be exchanged; it only
means that this is the best fitting translation within the options of the English language.
In fact, Synonymity in the Qur’an is either extremely rare, or completely non-existent, and
that is the view adopted by the majority of scholars of Islam®.

Understanding VS. Tafsir

Understanding the words of the Qur’an, and being able to understand what an ayah
says, does not, at any degree, mean that you are now able to interpret the Quran or
explain it as you see fit. However, understanding the Qur’an saves you the need to ever
need to open a translation of the Quran, and puts you at the same level as most Arabs
who read the Qur'an and understand the basic semantics and syntax of the Qurian.

On the other hand, tafsir of the Qur’an is whole different and separate branch of
knowledge that requires much deeper study to cover all the different methods of tafsir
with much deeper understanding of Arabic grammar and morphology.

1 An example is the view of Ibn Taymiyyah (May Allah have mercy on him) who adopted this opinion
in his book (.l gyéj 3§ BiE2)
3 4
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Qur’anic Vocabulary

Here’s an example to show the difference between understanding and interpretation of
the Qurian.

In this ayah Allah says:

W ' - -

GUC I R O

-

those who are or those who have evoked not
astray [Your] anger

In this ayah, Allah clearly talks about two groups of people that we pray everyday to be
guided to a path that is not like these two. Understanding the meaning of the words,
enables us to know what the words mean, and what the ayah is talking about, but we
cannot simply conclude who these two groups are or what the ayah is referring to.
However, by consulting any tafsir, you will find out that the first group “those who have
evoked Allah’s Anger’ are the Jews, and ‘those who are astray’ are the Christians.

Difference in rasm

The Quran was written in what is called ‘Uthmani Codex’ or ‘Uthmani Rasm’ which is the
The word ‘Rasm’is an ~ way of writing that Uthman ibn ‘afdn and all the sahabah unanimously agreed to use to
Arabic word which means  write the Quran in. Itis, by and large, the same as regular Arabic we read today, but there
calligraphy’ or ‘style of are some words that have been written differently, like:

writing.”
il YA
£ A

Other words appear in different contexts in different places in the Qurian:

\
\

o
\f/\\

Quran 2

0

MSA ST

O

- -
s rd s rd
>

Quran olal 17l

o

E

MSA I541

There are many different opinions as to why some words are written differently in the
The word ‘wahi’is  Qur’an: some scholars think it is part of wahi, and each variation has its own connotation

the Arabic word for - or meaning implications, others think that it is not part of wahi.

- :
(Revelation) Regardless of this difference in opinion, we should keep the Quran exactly as it was

written, and so the vocabulary you learn, will be given in the same ‘rasm’ as you would
find it in your mus-haf. If there are two variations of the same word, then the more
common one will be given, while highlighting the less common one so that you can still
recognize it if you see it.

Finally, purify your intentions to seek Allah Alone, and Bismillab...
4
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PART|ONE

Thefirst part of this book should, in sha'Allah, help the learner
understand roughly 50% of the original text of the Noble
Quran in Arabic . This is done through learning 88 words
that have been repeated thousands of times throughout
the entire book. These words include the basic makeup of
sentences, like pronouns, particles, prepositions, question
words, and other basic sentence components. While you will
directly start seeing results after learning just a couple of lists,
the importance of this part of the book is laying important
foundations for other lists to follow which will totally open
your eyes and mind to understanding much more from the

Quran, in sha'Alléh.



Part 1 | Orientation

ORIENTATION

The majority of the words studied in PART | are pronouns, particles, prepositions, etc. So
anything thatis not a noun or a verb will be included in this part.

Importantly, this category of words have a fixed case ending, unlike most nouns and
Case ending is the tashil verbs. When dealing with words that have a fixed case ending, you will always find them
or diacritic found on the indicated at the end of words, like these:
last letter of the word.

RV Case ending is kasrah: _

- -

-
3

éU/‘.B Case ending is fathah: ~

(“b Case ending is sukdin: ’

e - . . ’
Co> Case ending is dammabh:

This means that these words, and many others like them, only occur in the Quran with
this case ending, no matter in which position they occur.

However, there are some words, that do change their case endings depending on their
position and function in the sentence. When dealing with these words, you will see that
they are given without any case endings to indicate the they may appear with different
case endings in the Quran depending on their position in the sentence, like these:

As seen in the book Variations in the Quran
33 35 - 55
S g | |

% Therefore, to properly learn these words, and make your progress faster, in sha' Allah,
make sure to learn the word with its 'fixed' case ending when they are indicated. And
if the words does not have a fixed case ending, then you would know that there are

different case endings (and so different ways to pronounce their endings) when you see
them in the Qurian.

6
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A "

Male Female Plural
English Arabic
This ' KOS
That ' B
I o t This (2) 30
Is That (2] s
O N E These “* ;’Yig:‘:b
Those \ : ;’3’7
Demonstrative o | r
pronouns :
She who (2 &
From 0% - to 50% of the Qur’an Those who sy [ﬁ-jf
Those who v &
L1
These 030h
Those \ Sl




Demonstrative pronouns

2% Demonstrative pronouns [in English] are words such as ‘this’ and ‘that’, used to
indicate what things you are referring to: this book, that pen, those people ..etc.

This SUS
w,; _
J,_eu.a\.,.e))L;J\ \,\_ﬁa\jl\.a
Notice how the word looks «They will say, “This is what we were provided with before,’» [2:25]
when other particles are . _
attached to it so that you oo (7 - 38T AT -
can easily recognize it in N-:-‘ \v\l@f ‘UJ‘ 3\)\ \3\"'

context.

«“What did Allah intend by this example?”» [2:26]
eadl }33

«This is the Day of Resurrection» [30:56]

That s

Why is &5 sometimes ~ Though the word &U5 (and similar demonstrative pronouns for that matter) means
translated into this/ that?  ‘that’ and is, therefore, used to refer to far objects, it can sometimes be used with closer
objects that are high in value, place or position. This is because of the connotation of
such Arabic words. It should not come as a surprise that sometimes the word & will be
translated into ‘this’ rather than ‘that’, because English demonstrative pronouns do not
carry the same connotations as their Arabic counterparts.

The first example highlights this phenomenon:
S oo ¥ s aus
«This [that] is the Book in which there is no doubt» [2:2]

% Here are some other examples with a ‘consistent’ translation that are more aligned with
the English usage of the word:

3 s P ; > s ’, B it - ~ o T 7 -
O 9oy YLH” Ol e u—fe/\j,'-'\-’ rﬁ %5
«Of that they have no knowledge; they are only assuming.» [45:24]
-, Ga EAE Ncicd
Tl 03 S G
«That Day will be a difficult day.» [74:9]
8
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Demonstrative pronouns

The words s and & can
be used with true feminine
nouns (women - daughter
.etc,) as well as with
metaphorical feminine
words like (tree - nation).
They also have other uses
indicated at the end of this
lesson.

The word N contains
two types of madd, what
are they?

9

This 2] 00D
2 507 0s B35 N,
FJETAPRNR P-ig

«but do not approach this tree» [7:19]

M//Lu-ﬁj\o.\.ﬂb }/’\Lﬁ'&é

«For those who do good in this vvorld, is goodness.» [16:30]

2y a Q) 56 s JB

«“Thisis a she—camel; she has her turn of drinking,”» [26:155]

That (2) G«UJ

7% 5

2z 33 *‘ML

«That was a nation that has passed on;» [2:134]
¢ % 12 - - P 5
24n49 L’l“ r.:.g:’J.:\ \.@M\s \~..>c> u\.l.s
«That was Our argument which We gave to Abraham against his people.» [6:83]

~
S~

These ¥ N5

- e "’/} ~ 1~ P2 Pl P
EOEIP F AR SROVRVCES
«and We bring you as a witness against these?» [4:41]

M el i &

“Are these the ones whom Alléh has favored from among us?”» [6:53]
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Demonstrative pronouns

—\

Those 3 @?ﬂﬁ

«Those are upon [nght] gwdance from the|r Lord, and itis those who are the
successful.» [2:5]

-
Pl

~ s

You can notice that P ol sz 5 572 s 3% o fei%
there are some words/ r-:?yj\ U\jsj\ b‘j r‘?‘.?'\'c uj’\ G/Lﬁ‘-djb
particles that will be lost in . .
translation and wontbe  «Those—lwill accept their repentance. | am the Acceptor of Repentance, the

translated at all, like the Merciful.» [2:160]
first letter in the word &,536

w0

He who A3 S

% Itisimportant to know that Arabic, unlike English, does not have gender-neutral nouns.
This means that every single word in Arabic is either masculine or feminine. That is
why, the word &l though it means ‘he who), itis not exclusively used with men or true
masculine nouns.

Similarly, the word LSJ\ means ‘she who’, but it does not mean that you only use it to refer
to women. This means that 6.0\ and 6)\ (and many other demonstrative pronouns) are
used to refer to masculine and feminine nouns regardless of being animate or inanimate

More on gender in Arabic objects (see the third example).

will be highlighted in

‘Qur'anic Grammar' 7 ,..,/ > > /,
«Their likeness is that of a person Who kindled a fire;» [2:17]

“/’“ &CJA LS-S@)\

«Or like him who passed by a town» [2:259]

R N RSN A

«Believe in that which was revealed to the believers» [3:72]

10
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Demonstrative pronouns

She who 2 @3‘

% Although we translated the word kSJ\ as 'she who, it is not exclusively used to refer to
‘Metaphorical’ feminine  females, butitis also used to refer to ‘metaphorical' feminine nouns. That is why the
nouns are nouns that are  translation of 6)\ as you will see in the examples, will be slightly different depending on
not real feminine beings, like  who English grammar deals with such words.

L&, i which are things, __» 2 2. 50 g0
but treated as feminine L ASA) Sael -l TEN 350
nouns metaphorically. U:’, - - - @J 2 0
«And guard yourselves against the Fire that is prepared for the disbelievers.»
[3:131]
Notice how the word g sq,a, \A_, r_LQ\ s\;.w, S\ A \ \,_, _)\
is translated differently d ué. @ sz Cs
depending on its position «Repel evil by what is better. We are aware of what they describe.» [23:96]

in the English translation
and how English deals N2% 2 1ok %o 2
with such words. L@j ) LEJ\S \j-’)—";’-i Y}

«And do not be like her who untwisted her spun thread,» [16:92]
- .
Those who(m) v Sl

7 ’; .:)J s s
Lt el il B
«The path of those whom You have blessed,» [1:7]

iz 081,

«And do not be like those who became divided» [3:105]

o 10 Gl B

«But those who mocked them were enveloped by what they used to ridicule.»

[6:10]
ey In Arabic, plural noun forms can, in certain contexts, be referred to using
TIPQ feminine demonstrative pronouns (s3:s GJ\ 3s). That is why, on very

limited occasions in the Qur'an, feminine demonstrative pronouns are used
to refer to or modify plural nouns. However, it is important to note that these
uses are not common in the Qurian. It is, therefore, advised to first assume
the regular meaning of the pronoun before exploring other meanings.

11
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Demonstrative pronouns

So here the plural

words J.Lc&!\ and (&g
were followed by L93\
not because they are
‘females, but because
they are plural, which, as
it happens, receives the
same relative pronoun as
the one used with females.

What we said about i
for the plural, can be said
about both s and s
when used for the plural.

Those who \3 &
r,@,c K@J\J.w’ P r@;cmj

«And relieves them of their burden and the shackles which were upon them.
[7:157]
st . s < 3 5. 5'0; 35N, 5582~ 7/3;",1
Al O3 ope O 8 &) )z r@ﬁ:—w\u

«And they were not availed at all by their gods which they invoked other than
Allah. [11:101]

These v U

e RSV [N Fies - 31 pEze Q;;j }T""’} 3 Zodn \j)
«And they say, “These animals and crops are forbidden; no one may eat from
them except whom we will,” by their claim. [6:138]

_ s ///’.; 5»;:’/:‘4’.// ey z <2
580 25T T Sl is s cas; oY J6 )
«When he said to his father and his people, “What are these statues to which you
are devoted?”» [21:52]

-k
£

Those 5

«Those are their wishes.» [2:111]

d
z s
f\,U\ Jjj;-
«Those are the bounds set by Allah.» [4:13]
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List
TWO

Negations &
ExCeptions

From 0% - to 50% of the Qur’an

Yes
Yes, indeed
Certainly not
Except
Nothing but
Nothing but
So as not to/ that not
Do(es) not
Not (present/ past)
Will not
Did not

(Thereis) no

2 D

(Thereis) no
Otherthan/ not

Apart from




Negations & Exceptions

kLIST 2: NEGATIONS & EXCEPTIONS

= Inthislesson, we notice that some Arabic words/ expressions can deliver a certain
meaning with varying degrees of intensity depending on the context of an ayah. That
is why you will see that some words will not be translated in the same way all the time,
since context plays a role when being translated in English. However, as a beginner,
learning a single meaning/ variation is more than enough to understand the message
conveyed in a certain ayah.

-
>~ 5

Yes o

\jjb r._%.:) J&) Jq-j J.@_ﬁ
«“Did you fmd what your Lord promised you to be true?” They will say, “Yes.”»
[7:44]

w\uﬁj?&a/b/fdb

«He said, “Yes, and you will be among my favorites.”» [7:114]

e

TIPQ Notice the tashkil on the word =, and compare to a very similar word: 2%
Which means: favors. Tashkil can change the meaning of the word.

rd

Yes, indeed e

In English, answering a closed question can only be done by using ‘Yes’ or

l . - . . N 13 ) (3 K N
. : ‘No’. In Arabic, however, the word [ implies neither ‘yes’ nor ‘no’. Itis a word
SORITes? that is used to imply affirmation to a negative question.

Id

88, -7 ’: ,/’ PRSP
wa\;@\) - uﬁd;.s

“

«Yes Indeed, whoever commits misdeeds, and becomes besieged by his iniquities—»
[2:81]

55 >3 /"/ o S .2 . . >/E
u't‘”;)’h) fLU’ SAg> (J.w\ S L;J
«Indeed, whoever submits his face in Islam to Allah while being a doer of good»
[2:112]

14
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Negations & Exceptions

Certainly not >
The fjifferepce betwgen j j_éj u gi.iii; S“/’g

N and S is that X5 is

more emphatic form of «No indeed! We will write what he says,» [19:79]
negation. That's why, in

English this emphasis g <
is compensated with \.@.L:b 4&5 \.@-)\ %
extra words added to the
negation. «Certainly not! Itis just a word he is saying.» [23:100]

The word X is only found in 'Mekki' sarahs, which are the strahs revealed

before the Hijrah of the Prophet 2. Since the meaning of the word > is more
W—' emphatic and confrontational than using Y, it was more suited to directly
addressing the disbelievers and deniers of Allah's Message.

Except N
820 2201 56 N ) Y 40

«Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the Sustainer of [all]
existence.» [3:2]

o—

dc.)\_s Y\ Jedes Ca“s L;.ﬂ\ 13 Oy

«Who is he that can mtercede with Him except with His permission?» [2:255]

Nothing but y

)

There is typically only one
d bet 5 and Y
HoeReeen S R \.a.d SOsesy| Y\ \.o)\ Q\ cUJ\.s gj,d& Jj;b- V"

«and then they come to you swearing by Allah, “We intended nothing but good
conduct and accommodation.”» [4:62]

w”’ Y\ \JJ: Q\\)

«And say, Th|s IS nothlng but plain magic.”» [37:15]

15
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Negations & Exceptions

Nothing but i G

L.
cds S:J’;TH’ 3}[(‘25 AW

«| said not to them except what You commanded me» [5:117]

220 5 ) T U eash e 3 T BT G

«But the notables of his people, who disbelieved, said, “This is nothing but a
human like you,”» [23:24]

—\

That.. not N
263 s VT el ) el T o)
[

«He has commanded that you worship none but Him.» [12:40]

& Je BE Vg

«And why should we not rely upon Allah» [14:12]

-

Do(es) not N

% Theword Yis a particle used for general negation in Arabic; this means that depending
A ‘Particle’is a word that  ©N its context, its meaning of negation may be translated differently in English, but its
is not a noun or a verb, but  implication of negation remains the same, and that is the most important thing when
rather a word that has @ you see this word used in the Qur'an. The highlighted translation of “does not” and “do
grammatical functionin  not”was chosen because using Y to convey negation to present simple verbs is the more
the sentence.  common use of this particle in the Qur’an. Still, it is important to know that English has
many different ways to convey negations in the present tenses, and not just “do not” and
“does not”. Study the following examples:

R
«Wherein they will hear no unsuitable speech.» (88:11]

«That neither nourishes, nor satlsﬂes hunger.» (88:7]

16
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Negations & Exceptions

Not (present/ past) s

This word is explained

ith more details in the
W/addendum sellct/{on ot Theword Gis possibly one of the most flexible words in Arabic, which could be used

the end of PART | This  With different meanings and contexts. One of the reasons why we consider it to be
addendum is dedicated  flexible is that we use it to negate verbs in present and also past, unlike Y which is mostly

only to this word and how  used with present verbs.
to deal with it properly in s £ .5

the Qur'an. r.@.ﬁa.s NI E gf:).é- =5 \j,w\; u.s-—d‘) Q¢ Qj,cm
«They seek to deceive Allah and those who believe, but they deceive none but
themselves» [2:9]

-] N4 ~ rd
8%z - /‘f frd L, 8 o 8 7z < s
. ) . ) o) \:
|y eem St ddl Gy e Sess U5

«Solomon disbelieved not, but the Satans disbelieved» [2:102]

/

Will not )
éjJT o @f@fﬁ&%ﬁ)&)?&jdb

«He said, “l will not send him with you, unless you give me a pledge before
Allah”» [12:66]

a\ d Lp\, REN &4 s

«l will not leave this land until my father permits me» [12:80]

-

Did not (J

% The major use of the Arabic word rJ is past negation. This, naturally, includes different
types past tenses in English: past simple, past perfect, present perfect. Therefore, it can
be translated into more than just ‘did not’. It could also be used as ‘have not’, ‘had not’
and ‘would not’. In other words, as long as it has to do with the past tense, r‘j is used.

T g S -~ P
M@Prjurb.&ai &bu&\é&.«l&j}
«And teach you the Book and the wisdom, and teaching you that which you did

not know;»[2:151]

W e A >t . 7 5 - ; 91 Pe
JU\&,AW;);(J s &\65-)
«When we are more worthy of authority than he, and he was not given plenty of
wealth?”» [2:247]
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Negations & Exceptions

(Thereis)no @ < "
o e el

«For them, there will be no food except from a poisonous, thorny plant» [88:6]

m WY Ly\jl;,ug\c\i;rénﬂl.c” :/’u:..ij

«There is no blame on you for entering uninhabited houses,» [24:29]

,2 <. //d/é /7/}}/5,.0 /z/
20 o sl el sl

«The Jews say, “The Christians are not based on anything;”» [2:113]

-

Other than/ not J&

we “

«What deity other than Allah could brmg you Ilght?» [28:71]
/qu v //7 9// ’:?/’J > % > 9// :9/?2/ .5,9 rard
«The path of those upon whom You have bestowed favor, not of those who have
evoked [Your] anger or of those who are astray.» [1:7]

Apart from O3 oy

-\, R z7 . s o s T
s V5 d5 e il 055 2 S
«And apart from Allah you have no protector or helper?» [29:22]
e 0.5 e 18T 05
9 fLU 9)3 U’e r.s.o\.4- . 9

«And [Abraham] said, “You have only taken, apart from Allah, idols”» [29:25]

18
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English Arabic

Yes/ no Questions J& /i
What ...? 13/ &
Why...? d
Who...? O
When .7 &
' -
LISt Where...? &3
TH REE How...? ny
How many/ much? =
Question Which? &
WOrds How...? From Where..? K

(mostly rhetorical)

From 0% - to 50% of the Qur’an




Question words

LIST 3: QUESTION WORDS

% Typically, there are two types of questions: open questions and closed questions.
Open questions use question words such as 'What," 'Where, 'When, and 'Why, and
their answers are open-ended. Closed questions, on the other hand, provide only two
possible answers: 'Yes' or 'No.' This is why they are also known as yes/no questions. A
less common third type of question is the rhetorical question, which is used to make
a point rather than to seek information. All these question types can be found in the
Quran, and this lesson will highlight the words used to formulate them.

Yes/ no Questions J»/\

The hamzah (- ) can be used as a prefixto form a yes-no question. The subject ¢ ofthat
group of letters added to sentence is then determined by the word to which 1is attached. The hamzah (-1 ) can
the beginning of a word also appear as only (z) at the beginning of words that already start with a hamzah (1).
to produce a new word.  Theword &, on the other hand, is a stand-alone word which gives the same meaning
Like when adding ‘un’to  and has the same function.
‘happen, we get a new
word ‘unhappy’

A prefix is a letter or

The translation of both of these words to English depends on the tense of the sentence.
Therefore, you will see it translated as ‘is this .., ‘Do they ., ‘will they . and so on, since
all of these are ways to form a yes/no question in English. Study these examples:

rsw.‘.l r,@.w\”’ e DL iRd 6 RIS

«Are these the ones who swore by Allah most earnest oaths that they
were with you?» [5:53]

K

-——m

-~
S—

g sz S35 all 1l

«“Is this the one who insults your gods?”» [21:36]

3\.2.&‘ .j?-gj‘ m\r\_}’k;-[))ﬁ ¥ \.s_)\s-
«Are separate lords better or Allah, the One, the Prevailing?» [12:39]
& < ’;’,a _ /5 - = B i
2% e 2N e W 15 045
«Saying, “Is there anything for us [to have done] in this matter?”» [3:154]
} 5 5 //

«And to prevent you from the remembrance ofAlIah, and from prayer.
Will you not desist?» [5:91]
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Question words

What ...7 155 /G

Q)J.A\.:\Juuwrb.o)\ g‘b}ﬁd\*’j’

«“He wants to evict you from your land, so what do you recommend?”» [26:35]

O)">f D\AJL.:\&’”/ /”w"g.é_,“d\njb

«And deliver it to them. Then leave them and see what [answer] they will return.»
(27:28]

Why...? (J
@\J&wu ‘Jf

«He said, “O my people, why are you qwck to do evil rather than good?”» [27:46]
Lo

e Sagd i G

«And they will say to their skins, “Why did you testify against us?”» [41:21]

5> -

Who/ whoever oy

Gus Juis b J1es o 2a V5 22l o5

«And who is better in speech than someone who calls to Allah, and acts with
integrity,» [41:33]

25 s g o e o

«And if you ask them, “Who created the heavens and the earth?”» [31:25]
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When .7 e

P - L (A 2.
ug.:&or;.fu\g J&jj‘ \J.’Jb 5 Q j_b)
«And they say, “When will this promise be fulﬂlled, if you are truthful?”» [10:48]

-
/// 2o 55 . “\» < );,?}/f
55 st ALl &y aaticd

«Then they will nod their heads at you, and say, “When will it be?”» [17:51]

Where...? 53

% Itisimportant to mention that the word u" can be attached to & forming i attached,
but when this happens, the word u" will lose its ability to form questions with the
meaning of ‘Where..?” So, make sure that it is not attached to anything else so that it
would be understood as a question word.

The word < will be
discussed in the final
chapter of this book along
with other combinations T 5355 53,

that go with the word . Uj’“—c u-"‘d\ 6" d \;3:3

«On the Day when He will call to them, and say, “Where are I\/Iy associates whom
you used to claim?”» [28:62]

Q)Ji;: u/’\;‘ﬁdﬁ

«And it will be said to them, “Where are those you used to worship?”» [26:92]

How S

-

SQM“;J@.U— 4)3\6 wf ””’

«Have they not seen how Allah begins creation and then repeats it?» [29:19]

ST STl SN 3y 8

«Say, [0 Muhammad], “Travel through the land and observe how He began
creation.”» [29:20]
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Question words

~

How many/ much? e

% InEnglish, we differentiate between countable and uncountable nouns. This is not the
case when it comes to Arabic. This means that the word .& is used when asking about

Countabl
ountabie nouns are both countable and uncountable nouns.

nouns like pens, books,
tables, which can be

counted by the item. While L);:Q uﬁ r.@.‘.«.? e \.&Lb\ r_% 7/ -

Uncountable nouns are .
like: money, time, water, ~ «Have they not considered how many generations We destroyed before them?»

which cannot be counted [6:6]

LB E3K 555 e LGS 255

«How many a guilty town have We crushed,» [21:11]

Which? &l

% InEnglish, when you are trying to make a choice, we use ‘which’ if the number of choices
is limited, while we use ‘what’ if the number is unlimited or unknown. However, in
Arabic, the word &l covers both of these meanings, which means that this differentiation
does not exist in Arabic. That is why, the word & can be translated to either ‘what’ or
‘which” depending on the context of the ayah in English.

z- AT
5 Jx_é;»\ sl (ol )8
«Say, “What thing is greatest in testimony?”» [6:19]

P ) b 220 s % PR PR
T s\2% 22, . > L I A%
Qj,d:u Q\guﬁy\.j d"'\ g;\..c_”sjaj\ Lgb
«So which of the two parties has more right to security, if you should know?»
[6:81]
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Question words

How...? From Where ..?

(Mostly rhetorical )
Rhetorical questions are

asked just to make a point

- 728 Uit sd Y og s <
but not because you want I ) o i \.3 4)3\ r&é‘)

ananswer.

«Thatis Allah. So how could you deviate?» [6:95]

)dju%f’/iﬁjjdsdjb;ai

«How can He have a son when He never had a companion?» [6:101]
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List
FOUR

Prepositions

From 0% - to 50% of the Qur’an

Above/ on/ over

Under(neath)/
beneath

Right (hand)
Left (hand)
Between/ Among
Before (place/ time)

After / successor

Behind/ beyond
(after)

(A)round

Wherever

Wherever

English Arabic

85

_
e
s



Prepositions

% Prepositions are words that provide information about space, time, or direction. Strictly
speaking, most of the Arabic words in this list are o8 855, which is an adverb of place.
However, in English, prepositions and adverbs of place are conceptually close to each
The difference between  Other. To simplify the concept, you will study all these words under one category.

prepositions and adverbs Yoy will also notice that Arabic words often convey a broader meaning than their English

of place/time will be oy nterparts, leading to one Arabic word being translated into several closely related
highlighted more in English words

‘Qur’anic Grammar’

Above/ on/ over 55
&2 S0P s B, p £ w
RSN e @»\) J.a\ 35 @l
«“Indeed, I have seen myself [in a dream] carrying on my head [some] bread,

Notice the difference in from which the birds were eating.”» [12:36]
translation depending on

the context. ‘\'—f/,*"’ o .,;// K7 cat oy 5 B Fo s .
Rl o ) e ol 5 B8 5l Jetss

«-and hold those who follow you above those who disbelieve till the Day of
Resurrection.» [3:55]

\/LA - 5. “s7 52 < 2. P

Fb“‘ 35 e S5 B O pemdns 3355

«-and exalted some in rank over others in order to try you by what He has given
you.» [6:165]

Under(neath)/
beneath/ Below

-~ “ 2 - - “ ;; ~ - -
g P :7“ > P > % ‘7’“ /“7" . -y~ 7
«Whereupon he called her from beneath her: “Do not worry; your Lord has
placed a stream beneath you.”» [19:24]

e Z220 ~ P
PP s sw W, > v s s P A
;%—’wﬁ-:‘u-féfd-?uér—bjw@u\*&fj
«And We will have removed whatever is within their breasts of resentment,
[while] flowing beneath them are rivers beneath which rivers flow.» [7:43]
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Prepositions

Right (hand) Oe
anwwuwc:; A ﬁ&w@uﬁm

«There was for [the tribe of] Saba’ in their dwelling place a sign: two [fields of]
gardens on the right and on the left.» [34:15]

w}g\u; rwfrs:,\\jsu

«They will say, “You used to come at us from the right.”» [37:28]
Notice how some words

may look a little different P PR SN
depending on the prefixes Lg"‘ja_: %.:.a G)J./s \.4 9
or suffixes added to them -
«And what is that in your right-hand, O Moses?» [20:17]

Left (hand) Jis
&2 <
Dt 5 ot 0B 0lER G 08005 3 1) 56 3

«There was for [the tribe of] Saba’ in their dwelling place a sign: two [fields of]
gardens on the right and on the left.» [34:15]

s % P /,J -~ -8z W E1z-2
s il 525 onedl 8 QLRIEN 2135 3)
«As the two receivers receive, seated to the right and to the left.» [50:17]
_ow ~ P _ - ;:—r/ v » P P - E/
J\.«.‘;J\ L,,J}w\ 8 d\a&.{d\ W\)
«And the companions of the left - what are the companions of the left?» [56:41]
1 3/1 - S - * é 5> - “/”E/
J5isd callizy LA5S 4l 35 G5

«But as for he who is given his record in his left hand, he will say,» [69:25]
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Prepositions

The word s and Ji can also refer to someone’s fate on the Day of
Judgment. The word ¢n.s would refer to those who are admitted to Jannah,
and the word Jus would refer to those who are admitted to Jahannam. When
these two words are used with that meaning they will be added to the word
Za5.5) (companions of-) Like these:

/’J s _ ;n-r/ . /’A’ P _ - ;/
g:-;-:“ W\ s g}.}:l\ W\)
«The companions of the right - what are the companions of the right?»
w P EM/ P © - > ;,
d\;.él.‘\ L}’JM\ s d\-a.‘;».“ LiJ?uo\j

«And the companions of the left - what are the companions of the left?»

45

Between/ among S

: . ,>,r’;<;,’,’

P&«.ﬁ s’-\.v..CY\ 4.3).3 Q= N 5
«-so that it may not circulate solely between the wealthy among you.» [59:7]
AN EZ G5 et B (opdl 3 B ol g G A

«To Him belongs everything in the heavens and the earth, and everything
between them, and everything beneath the soil.» [20:6]

«Issuing from between the backbone and the breastbones.» [86:7]
Before (time) & & / L;.:\:s'\ Cro

< . i;’ P :), e w - 8
Onrebel] (67835 (63 4l O WERVAS
«Confirming that which was before it, and as guidance and good tidings for the
believers.» [2:97]

95’)/ /’/LQH"-)

«He knows what is [presently] before them and what will be after them,» [22:76]
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Prepositions

>

After / successor AL

9 5 /} < /’/ u }
«He knows what is [presently] before them and what will be after them,» [22:76]
<
Ll QS 30 5,85 3l Bl ;Ju

«Today We will preserve your body, so that you become a sign for those after
you.» [10:92]

Behind/ beyond (after) £\%5

«And vvhen you ask his wives for something, ask them from behind a screen;»
[33:53]

,)‘5///5

Dokas FLL T e 5 B G550

«And We gave her good news of Isaac; and after Isaac, Jacob.» [11:71]

$‘E\

)J\.&“rﬁw) LJJ’J;‘-)j L;;:\U'QJ

«But whoever seeks anything beyond that—these are the transgressors.» [70:31]

Around / year J

% Though the word J3> is mainly used as a preposition with the meaning of ‘around;, it
could also be used as a noun with the meaning of ‘year’. This meaning stems from the
fact that a year goes around in circle starting from where it ended. This meaning is,
however, much less frequent than its use as a preposition in the Qurian.

< S w8 .’/7,.0 5 - > < IR~ ,.«//,,é P
«And you will see the angels hovering around the Throne, glorifying their Lord
with praise.» [39'75]

C rd
PERARTE ] r‘ 53083
«-that you may warn the Central City and whoever is around it» [6:92]
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Prepositions

The use of the word J= . s
with the meaning of ‘year’ dj-;'\ J\ 0 Y
is much less common in

the Qurian.  «Fortheir wives is a bequest. maintenance for one year without turning [them]
out.» [2:240]

Wherever oz

s Lol GE 2 3%/
W (s .&C) L@.«.f 9
«and eat therefrom in [ease and] abundance from wherever you will.» [2:35]

}ﬁicé%%‘)bﬁ(wgu

«And wherever you may be, turn your faces towards it.» [2:144]

t

Wherever tw_,
b-liau.oé ij r.ajjlj ja.\\ rﬁ—_ag_) \.;::\

«Wherever you may be, death will catch up with you, even n‘you were in fortified
towers.» [4:78]

}7, \‘jl ‘/f’t

«So wherever you [m|ght] turn, there is the Face of Allah.» [2:115]

C

4
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English Arabic

In —=

(away) From/ about e
In/ during S

As/ like Y

For (belongs to) J
From o

o
List ,
FIVE (to)wards 4l

Until
Partldes On/ upon/ over r
With -

From 0% - to 50% of the Qur’an And/ by (swear by) 3




Particles

kLIST 3: PARTICLES

% Aparticleis aword or a part of a word that serves a grammatical purpose but,
in certain situations, carries little or no independent meaning. Prepositions are,
therefore, considered particles as well. In Arabic, both prepositions and particles
are translated as <335
That is why, this particular list is probably the most problematic one when it
comes to translating them in English. A great number of these particles are part
of a phrasal verb. The Arabic phrasal verbs will, in some cases, use prepositions
that do not correspond to their English counterparts, e.g., the preposition e
literally means ‘about’ However, if used as part of a phrasal verb & A% it
would be translated into ‘lighten for’ not ‘lighten about’. This occurs because we
prioritize translating the meaning rather than adhering strictly to a word-for-word
translation. Approach these phrasal verbs with this understanding in mind.

These particles will be explained in greater details when we start discussing
Quranic grammar (Book 5), in sha' Allah.

I —

ez PN A

«In the name of Allah, the Gracious, the Merciful.» [1:1]

?'”/’ L&A)ﬂ‘syu\wbwjﬁé\ /’/’

«And We mspwed to Moses and his brother, “Settle your people in Egypt in
houses and make your houses”» [10:87]

ou]| J,\Luuy” 4%

«And those who believe in what was revealed to you,» [2:4]
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Particles

(Away) From/ about 5e

e 35S an . (12,3 5
«Then whatis [the matter] vv|th them that they are, from the reminder, turning
away.» [74:49]

Lo w A5
@ “ 7 v:’ P - P T~
2 3k = Gle AL B

«And when My servants ask you about Me, | Am near;» [2:186]

In/ during

S
<2
As these examples show, 2\ 2 5l oste
the meaning of & ‘in’ could Qj"d'} f’“ )u‘ (“G'L“c‘ L"‘h’f" L’\'g‘dj\
be used with place, like the . . . .
time or a metaphoricol [For] those, their deeds have become worthless, and in the Fire they will abide
reference.

eternally.» [9:17]

//{rtw.&rlud

«Butif he lacks the means, then fasting for three days during the Hajj» [2:196]

sl all AT o G Tk

«And fight in the way/cause of Allah those who ﬂght you,» [2:190]
As/ like S

o 250121 aus S
G AT

«Such is the retribution of the disbelievers.» [2:191]

u.!t_ft,b

«A day with your Lord is like a thousand years of your count.» [22:47]

w}’ ’
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Particles

For (belongs to) )

«ltis for the poor; those who are restrained in the way of Allah» [2:273]

<51 N P (PTT
Gl 63k do ooy Y s as

«This is the Book in which there is no doubt, a guide for the righteous.» [2:2]

_,.p\n

A _ o2 _
f(»\&&fae.;\lh\‘jjjj.jwwg\

«When a good fortune comes their way, they say, “This is from Allah.”» [4:78]

“ 7 5 d\/ 7““ 2 )i’af z\/
Q&2 Jls U'ff‘b"”:'; Lo

«And recall that We delivered you from the people of Pharaoh.» [2:49]
(To)wards Jl
& /./,’pw/;..«/ ~ 5}..,/”5/,/,
«And on the Day of Resurrection, they will be assigned to the most severe

torment.» [2:85]

wl ? 2 - 1 ;" ;/ -
pedils Lo L) 3LAY e g
«He guides whom He wills to a straight path.» [2:142]
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Particles

$E\

4

Until >

<15 Z - . 55 S
J‘J;&A.@de ' rb.sz)\jdé‘-Y_)
«And do not shave your heads until the offering has reached its destination.»
[2:196]

St sl i ST ]

«Never will you attain the good [reward] until you spend [in the way of Allah]
from that which you love.» [3:92]

On/ upon/ over Je
B4 5 e ¥ O Jaal

«Then [afterslaughtermgthem] put on each hill a portion ofthem;» [2:260]
<z Tz /7’0 - 9"05 jp// 5/
Sepls sl AT 5 ol e BT 5 45

«Pilgrimage to the House is a duty to Allah on all who can make the journey.»
[3:97]

505 G e s &

«“When Allah is a witness over vvhat you do?”» [3:98]

s -

With/ among =
DA 2 55 sl e 585 g 5 W 5al B 5

«QOur Lord, so forgive us our sins and remove from us our misdeeds and cause us
to die with the righteous.» [3:193]

el 5 5T R T

«-therefore, record us among the witnesses of the truth.”» [5:83]
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Particles

And/ by(swear by) 3

% Thewordisone of the most frequently used words in the Qur'an. You will see it used, in
the Qur’anic script, without a ‘space’ between it and the word that comes after it. So do
not let that confuse you, or make you think that it is an integral part of the word. It is also
a word with two different meanings: it is used to mean ‘and’” and ‘by’. So, make sure to
pay attention to the context of the ayah to determine which one is used.

e 585 ) 05530 0l

«By the fig and the olive, [1] And [by] Mount Sinai» [95:1,2]

C».’?QJ@J\\

-

5 0 Go &
~ - SN\ - .
«Except those who accepted faith and did good deeds-» [95:6]
When The word 5 is used at the beginning of a surah, like the first example,

it will be used with the meaning of ‘swear by, There are many strahs in the
N Qur’an that start with Allah swearing by one of His creations.

Q: If the word. "’ is a separate word, then why is it always attached to the word
that follows it? Why isu't there a space between it and the word that follows it?

This is extra information A: The word. "5’ is indeed a separate word, but when used, it will always be
that can give you more ) .
in-depth understanding as aitached to the word that follows it, and they cannot be separated. It is the
to why things are the way same as '’ when added to a noun like { .}, it will always be attached to the
they are. . .

word that follows if, and they cannot be separated.

Moreover, in certain combinations, '3’ is followed by a lefter with sukin like
in this part of ayah {15,235}, So if we do separate the 5’ from the word, well
have a word that starts with sukiin, which is impossible in Arabic.
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Verily/ truly

That (+nouns)
If
That (+verbs)
As if
But
When
If
But for/ why not
Before
After

When (for past)

When
(for present/ future)

Then (after awhile)

Then (directly after)

S5 ()



Connectors

kLIST 6: CONNECTORS

% Connectors, also known as linking words, are important part of any language since they
decide the relation between what comes before them, and what comes after them. They
are also very important in understanding the Qurianic text.

Compare the tashkil of this ve ri IY/ trU Iy u\i

word to the next word to
make sure you remember A very common word used in the Quran which puts more emphasis on the meaning

the differences  expressed after it.
- - wi “ . _Z 2 U?
TS £l J§ Jde vl ol
«-Verily Allah is Able to do all things.» [2:20]

\,@_3' SRS \.a)L.auj\a.su

«Verily, Allah is not ashamed to set forth a parable even of a mosquito or so
much more when it is bigger than it.» [2:26]

— v\

That (+nouns) :

Notice how the difference ] 2 o% g \’4 s ’. < 48 \ \ ) >~
in tashkil changes the L) > L)_j L) O Yj
meaning of thisword. «Do they not know that Allah knows what they conceal and what they reveal?»
Compare with the entry [2:77]

above.
~ ~
15k KOole A AT 2153 A0
ﬁ&g@*’ﬁ&& J (‘Jdufj

«Do you not know that Allah is capable of all things?» [2:106]

f (o) &)
‘L‘e > ~ > ° EEd
[JEC VP el G Jhe 1550 Ol

«So if they believe in the same as you believe in, then they have been [rightly]
guided;» [2:137]

- /"’/ > ,;/ /;f Zs 7 v S5~ Pt
el Az OB OIS b e MG 05
«Then who could prevent Allah at all if He had intended to destroy Christ, the son
of Mary,”’» [5:17]

C
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Connectors

‘B/ /}:E - 9/ - - P 01;..4/ /}:, ~t -~ 5/ - Py 1
ALY ] s LG BTG Jee) 850 ) el )

«If you extend your hand to kill me, I will not extend my hand to kill you.» [5:28]

P

That (+verbs) u\

«He said, “O woe to me! Have | failed to be like this crow-?"» [5:31]
d - < 3% % s 4 _ <
32 J o6 A 01 d ks b gz 36
«He vviﬁ say, “Glory be to You! It is not for me to say what I have no right to.»
[5:116]

'T

As if/ as though o
&, ,gé L S T S P T
\?j@;\@QSWéQS\MQ)j

«-he turns away in pride, as though he did not hear them, as though there is
deafnessin his ears.» [31:7]

3 ~

«And [mention] when We raised the mountain above them as if it was a dark
cloud» [7:171]

But ué:j
S5 Y =03 &yl 6 28I

«Infact, it is they who are the corrupters, but they are not aware.» [2:12]

553555 AT Al ety BT 58 LA AT )

«Verily, Allah is Gracious towards the people, but most people are not
appreciative.» [2:243]
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Connectors

rd

When 3

/ -~
s

P < wi ~ - /w//
e 50sh B TG 2T 36 4 5
«So when it became clear to him, he said, “I know that Allah has power over all
things.”» [2:259]

rﬁs‘-\.>- u d;-\.: \jJJS i
«They denied the truth when it has come to them;» [6:5]

rd

f 3
d 1 g e -
R 3 Ly CRI AT

«And if Allah had willed, He could have taken away their hearing and their sight.»
[2:20]

M/;/ }’i,// /’// }’1,// 35/
>) u*;' 5 u"‘-". D
«And if We had made him an angel, We would have made him a man» [6:9]

But for/ why not N3

< \1 ’T/w ﬂ.’/ }}’ // s 2 ,a }’/ /7/1
uffw’d,, 7 AL ‘}Aaﬁ 9—9

«And Were it not for Allah’s grace and mercy towards you, you would have been
among the losers.» [2:64]

G PANT L,P@AJ(J\;\’

«And when you, [O Muhammad], do not bring them a sign, they say, "Why have
you not contrived it?"» [7:203]

Before N5 ()

% Thereason why the word 3. is given between parentheses is to indicate that in certain
instances, the word ( is left out. However, while both of these variations could be
translated to ‘before’ there is a slight difference between |25 without 2. and |3 e

The phrase |3 3. refers to all the events prior to the point of saying it. That's why it could
be understood as ‘previously’ or ‘in the past.’ That’s why, it is perfectly fine to end the
sentence with it, like what we see in the first example.
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Connectors

Juuﬁ@fdﬁw\.«fr.bj \jl_;ag\dj%s;%\

«Or do you want to question your Messenger as Moses was questioned before?»
[2:108]

There is much more to the
difference between 5 While the word |3 must be followed by the point of reference ‘before ..’ That’s why, it is

and y3 G, but thisis the  never used at the end of sentences, and it will always be followed by a certain point.
basic difference that can

Lo
s
help you at this stage to - sz (7% >% >w .
understand the meaning L@:’)} UMJ‘ &)’LL J'J L)“’) ')"“5' C”“)
of the ayat. «And exalt [Allah] with praise of your Lord before the rising of the sun, and
before its setting.» [20:130]

After 255 (Ge)

Similar to the difference between & and |3 . the word .55 is also slightly different
from .55 5 in much the same way. The phrase 45 4 refers to 'after' in the sense of
‘afterwards' and 'from that point onwards, while 445 is always followed by the point of
reference.

155 B e 5T

«To Allah belongs the command before and after.» [30:4]

< 8 4 9
«Then you took [for vvorship] the calf after hlm, vvh|le you were vvrongdoers.»
[2:51]

Jaf 5 Bl oill i aeTAl e 553
«And if you should follow their inclinations after what has come to you of
knowledge,» [2:120]

P43
w
n

go\a

When (for past) 3

% Thisword is often used when Allah starts to tell a story to His Messenger &&:. That’s why,
in many translations, you will see it is translated as ‘[recall/ mention] when’ since Allah is
directly addressing Prophet Muhammad i,

.»_a.)a..: u.A J&uj\ .&4—\ X ilzj C)}gj}\ 59:").1 El&’j Ky
«And [recall] when We appomted for Moses forty nights. Then you took [for
worship] the calf after him,» [2:51]
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Connectors

//7;, 5\”’:/ < /’/’,p /,// ? >
«And [mention] when We made the House a place of return for the people»
[2:125]

When (for present/future) \S\g

< . ,’%/r« S0 e % 2 sl R
«Those who, when a calam|ty affhcts them, say, “To Allah we belong, and to Him
we will return.” [2:156]

Lo w -5
[ “ 7 w ~ P -~ e Y
Co B Qb ie alle UL 155
«And when My servants ask you, [0 Muhammad], concerning Me - indeed | am
near.» [2:186]

Then (after a while) =

}7/.. /,;,.«/ T2 - |~
aomuﬁdaud\ ﬁ)&\ﬁwu&)\@ﬂ)ﬁ;b&jb\
«And recall when We appointed for Moses forty nights. Then you took [for

worship] the calf after him,» [2:51]
Lo

5o ol PP BRI P
FLbE r.:)\C AP FHAE
Both 2 and 5 mean ‘then!

But, Zindicates atime  «So Allah caused him to die for a hundred years; then He revived him.» [2:259]
gap between the two

actions, while 3 indicates _

little to no time between T h en (di rectly afte r  —
the two actions.

% Theparticle can be used with the meaning of ‘then’ to indicate a next event that
happens directly after the previous one (like the first example), but it could also be used
with the meaning of ‘then’ as in the sense of ‘in that case’ which is what we see in the
second example.

S &L i 4 e \.@f’ 555 A0l 0k - BINE

«He said, “How can Allah revive this after its demise?” So Allah caused him to die
for a hundred years; » [2:259]

«He said, “Then take four birds,.. ”» [2:260]
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English Arabic

Of (belonging to) ol e wdeldae,
Of (belonging to) Qj @Uj
Family/ People of J.a:\
Family/ people of Ji

Lo!l/ Will .. not? yi

®
LISt What a good ... ! a3
SEVEN What a foul/ bad ..! e

Like (Example) (%) Joe
Miscellaneous or 5
Or? ‘,T
From 0% - to 50% of the Qur’an Some/ part (of) s
Every/ each £
Perhaps/ may J&
Possibly/ may S
! @y




Miscellaneous

LIST 7: MISCELLANEOUS WORDS

Of (belonging to) ol eedelde

% These four words are essentially the exact same word, with four variations. The reason
why this word has four variations is their position in the sentence. Some words in Arabic
can slightly change depending on position, and ergo their function in the sentence. This
is called ‘case ending’ or in Arabic grammar «l5¢]. That is why all these words mean the
same thing, but they change their case ending, depending on their use in the sentence.

% Thisword essentially indicates possession, so you might find slight differences in the
English translation depending on the context of the English sentence.

Study these examples:

P > 30 2 ﬁ'p/c"// - -2 & -3z ai/
SLall Ladll o5 Al BLAS 5 sale aR2 AL
«But Allah chooses for His mercy whomever He wills. Allah is Possessor of
Sublime Grace.» [2:105]

J.u.wj\ /’\ &&N.J\) )4.0.‘>- L}J-d\ \.) u\:-j
«And give those of kinship his rights, and the poor, and the wayfarer,» [17:26]

Yoz gl os di sy 6l

«they would have sought a way to the Lord of the Throne.» [17:42]
In this ayah, it is translated

into ‘with’since this fits in ’4 = " |
with the English sentence J )\Jg U\J oﬁ) L;
better than ‘of, but it still
entails possession, albeit
metaphorically.

V. s /’/\

«-and We sheltered them on high ground with security and ﬂovving springs.»
[23:50]

e
There are many more words in the Qur’an that slightly change depending
on their position in the sentence, and so does their case ending. For
W‘I example, the words (ues and Gse3s are the exact same word with the
same translation, but they have a different grammatical function.
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Miscellaneous

Of (belonging to) Qj o \jj

% Justlike the previous entry, these two words are also identical but they have different
endings because oftheirfunction in the sentence.

52 ol 12 s Jaill js)\qz‘m];

«Those of you who have affluence and means should not refuse to give» [24:22]

2y . PR (O PP (P X ¢d oé°;
As shown in this example, fLU\ !... 3 &:s > ’S\j .*5’ ) f“} B}U\ J)‘ \33-)3 Q\

sometimes the word J3i

fs not directly transiated — y oive to the relatives, and the needy, and the emigrants for the sake of Allah.»
in English since the [24:22]

phrase &34 J, literally
means ‘those of kinship’ -
which essentially means
‘relatives’. Therefore, its >

meaning is embedded PEOpIG/ fam”y Of Jﬁ
into the word ‘relatives’
_ - }’,p // _ 5.0 >E » 0 . ‘U/V,p £
WS AN ol st lyais il 35 G
The phrase “People of the hﬂs/ J > J.h o= o 5

Book™ refers to Christians  «It is never the wish of the disbelievers from among the People of the Book, nor
and Jews. of the polytheists,» [2:105]

.- 7;"# /,//, ’;,w f,//of >, %

L@éﬁ\w&jaf\éﬁ\&\.&\* \.a.@.«&é WWO

«If you fear a breach between the two, appoint an arbiter from his family and an
arbiter from her family.» [4:35]

——w\

Family/ people of Ji=

-

pid
Y

P52 1,05 55853 U s B 3

«And recall when We delivered you from the people of Pharaoh. They inflicted on
you terrible persecution,» [2:49]

Lgii\LS pans JI gc, C LA%LRS ;w

«-and will complete His blessing upon you and upon the family of Jacob,» [12:6]
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Miscellaneous

—e\

Lo! / Do (will) .. not? N
ST £ 25 KT S

«Lo!in the remembrance of Allah hearts do find rest.» [13:28]

e }a’ - /"’/ /Eg /é,p . 3 - DE R 5 1~ 2 ~ E
055 G sl VT QIR L0550 81 o g (6 LSl
«Shall he keep it with ignominy or bury it in the dust! Unquestionably, vile is that
which they judge!» [16:59]

c - P4 > ;/35 /;
;’sjiw\;.g;.jg\gjém

«Do you not love for Allah to pardon you?» [24:22]

What a good ... ! ‘w
u\j ”’”\ 33;.3\ r.a.: \JJL:O i_ll;j

«We found him patient. What an excellent servant! He was obedient.» [38:44]

] s\ /’./

«and excellent is the reward of the [rlghteous] workers» [3:136]

>

What a foul/ bad .. goe

Jua.J\ ulfu; )U\ u\.\_c J\ '};.E.; r.a

«Then ' will consign him to the punlshment of the Fire; how miserable the
destiny!» [2:126]

/ re

JL@-«M }/ 3% - }5;-/.

«Sufficient for him is Hellfire, and how Wretched is the resting place.» [2:206]
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Miscellaneous

Like (Example) (ﬁ) e
L.ﬁ);;;n) L)'@'J"C 6-«\“ &

«And due to the wives is similar to what is expected of them, according to what
is reasonable.» [2:228]

ApGd La\\,.b\)f””mgm&wsrgx:;

«Their likeness is like that of a person who kindled a fire; when it illuminated all
around him.» [2:17]

v\

Or )

B B>

@f).&f—})wwsw\ &/MAGSJ\

«Or like a rainstorm from the sky, in which is darkness, and thunder, and
lightning.» [2:19]

Or..?7 ¢

% While bothj and (”T mean ‘or’. The word j is only used in statements, and never in
questions. However, the word (’T is only used with questions, and never in statements.

r@&bw\&@ h>

«Or are you saying about Allah what you do not knovv?”» [2:108]

8 o o5 B2 8 20,25 LR T 6,00 4 7

«Or do you want to question your Messenger as Moses was questioned before?»
[2:108]
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Miscellaneous

2 -

Some/ part (of) e
< 3¢ sz ? 558 - 1’6, 5. s 3 27127
S5 0T 5 QNS gant 3 ST WS

«We said, “Strike him with part of it. Thus does Allah bring the dead to life» [2:73]
E’/ < 2. 92 Z o }?/ /./.

«He said, “I have tarried for a day, or part of a day.”» [2:259]

w3

Every/ each/ all K

-~ -~
0o - s -

;g@ﬁ&@jgu@

«-he said, “I know that Allah has power over all things.”» [2:259]

\/,9} & S22 w P w2 ,// > 7 5::
2 5éa S B e A =

«-then place a/part on each hill» [2:260]

I The meaning of word 5 is very contextual. This means that depending on where
Remember it appears in the ayah, it may refer to different things; compare these examples:

- ws — e, . - 20 /,// /711/
s K Gl cas ddle 555
«And We have sent down to you the Book as clarification for all things» [16: 89]

In this example, the word ¥ does not actually mean that the Quran contains ALL
things in existence. But it rather refers to containing everything related to the

creed of Islam and basics of belief in Allah.
Ed

- wi s p) ; 0o 8 w
5 & 3/.. - 5 58 9:’:\,7\ @ P "
,es”fwwemﬁﬁuaf Oy 3

«Indeed, | found a woman ruling them, and she has been given of all things» [27: 23]

o—

And in this example, the use of ¥ does not entail that the queen of Saba' was
given every single thing there is, but rather, she was given what you would expect
a queen like her would have.

Now compare these two uses of ¥ to the very first example given. That use of ¥
actually refers to ALL things: every single thing there is, because it came in the
context of Allah, the Creator of everything.
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Miscellaneous

w ~

Perhaps/ may Ja
5 0 y8=s A&u\yj o, G

«And what may make you perceive? Perhaps the Hour is near.» [33:63]

5555 i) 2y AL

«And obey Allah and the Messenger, that you may obtain mercy.» [3:132]

. -

Possibly/ may o
rﬁ:ﬁ ; \_M\jxajsm Q\ Joth

«But it may be that you dislike something while it is good for you,» [2:216]

s gk eaiid of

«-and it may be that you like something while it is bad for you.» [2:216]

O! (§) 25

3

% Theonly function of this particle is to be used with vocative forms, which entails that the
person or group is mentioned after it is being addressed. Vocative form is rarely used
even in day-to-day colloquial English language, but it is very common in Arabic.

(2l ol kil e rs:»\ e

«“O my people, you have done wrong to yourselves by worshiping the calf.”»
[2:54]

J.@;>- A.U\ LQJ.s '3 VU u,a).s uj r.«.b .>
«And [recall] when you said, “O Moses, we will never believe you unless we see
Allah outright.”» [2:55]

Lo 15 5a5 Y12l fdl gl

«0 you who have believed, say not [to Allah’s Messenger], “Ra’ina”» [2:104]

x \

o
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Miscellaneous

To/ At/ From (near) ol o cd @ e

All three words o3 / s / xe are mainly categorized as adverbs of place, so they refer to
The word s can also be @ place where the action happens. This is what makes their translation a bit problematic,
used as an adverb of time,  since they do not have a fixed translation that suits all situations, but rather, their
butitwas not used in this  translation changes according to the context. What they have in common is that they
way in the Quran.  refer to a place that is near/ at someone or something, and this is the best way to
understand these three words.

&
g - - 57

A e E2x55 B
«They have different ranks with Allah,-» [3:163]

d > 5 - 8 420
Srekis A 23] O lall 5)

«-when the hearts are at the throats, choking them.» [40:18]
The word 3 is only and i = =
exclusively used in the = L 22150 L e (L.
Quran with the word e, \’“f-“fi.'c \J>\ \"'A o7 MY \J\%j
and in all cases the phrase

53 s refers to (from Us/ «And then We would have given them from Us a great reward.» [4:67]

Ourselves).
I . T 1 H i
While the three words »3 / 3} / aze have a lot in common in terms of use
and meaning, they do not mean exactly the same thing:
N The word e has a more general meaning and it can be used to indicate

literal or metaphoric nearness in place.

The word 3 is more specific and it can only be used with literal nearness
in place.

The word o3 is also specific and can only be with with methaphoric
closeness. That is why it is very often used in making dua'.
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Addendum

1 Separated

Relative pronoun: is

a word used to refer

to nouns mentioned
previously, whether they
are people, places, things,
animals, etc.

TYPES OF .

The word & is one of the more flexible words used in the Qur’an. The reason is simply
because it can be used with many different meanings and contexts. As a result, it

is translated according to the context where it occurs which may cause it to have
inconsistent translations. To facilitate a more systematic approach to working with
this word, this addendum will address all aspects and occurrences of s and provide
guidelines for achieving consistent translations.

We'll start by first making a distinction between two major occurrences of &: Separated
and attached:

rd
Separated \% Attached
This type is used separated This type is attached to
without being attached to other words or particles.
another word or particle of
any kind.
When used in that form, When used in this form, its
it will have one of three meaning will depend on
possible meanings: the word or the particle
{Not, What, Which/That} attached to it.

When & is used separately, it will have one of these three meanings: negation, ‘what, or
as a relative pronoun. These meanings are put in an order according to their likelihood to
appearin an ayah of the Quran. As you progress more in this course, and specifically in
step 5 (Quranic Grammar), you will gain more insight on these three meanings of G and
how you can differentiate between them. Naturally, the context of the ayah is the most
major element that shows which meaning of i is being used. Therefore, the more you
learn, the easier it becomes to detect which meaning it is.



Addendum

Study the following examples:

Not (negation) s
r.@.‘.«.:.j d\ Qj_Cjé'- \Aj

Remember: Negation «-but they deceive not except themselves.» [2:9]

words in Arabic can be

translated according to - ’ s - ~~ E :vs’

the tense of the sentence.
«They did not wrong Us, but they were [only] wronging themselves.» [2:57]

What (Question word) s
B Sis s J6

P a, P -5 5% g
CHARINERRY
«He said, “What prevented you from prostrating when I have commanded you?”»
[7:12]

\jL/o’”’\) J\g/\.;;?\.auj’”db

«He said, “O Aaron, what prevented you, when you saw them going astray.”»
[20:92]

i

—_—

‘which’and ‘that’ are not
the only relative pronouns

in English, but they are \/\/h|Ch/ th at \:4
used in these contexts as
e G el S 16 asanl ol iy LA

relative pronouns.
«Their example is like that of one who kindled a fire; and when it lit up all that
was around it,» [2:17]

@ . s w 5 8 . - \~2 7
«And We will have removed whatever is within their breasts of resentment,»
[15:47]
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2 - When & is used in combination with other words/ particles, we will then call it ‘attached’
Attached . "' “''° L :
indicating that it is not a stand-alone word anymore. When that happens, you will see
that there are two outcomes for these combinations:

1. Endingwith L (long vowel)
2. Ending with just a fat-hah (short vowel).

As for the one ending with L, the word & will almost always be used as a relative
pronoun with the meaning of ‘which/ that’ When it comes to the one ending with
fat-hah, it will always be used as a question word.

It is absolutely imperative that you differentiate between the
pronunciation of these two outcomes of each combination, since

mispronunciation can and will lead to a change in the meaning of the ayah.

% Thefollowing entries of & show the use of both outcomes in the Qur'an, and their most
suitable translation depending on their context:

L+ — (with)

With which (b With what?

S

\
\e

lea.u \A.} Jx.o- )dq j (“"9
«He is fully Informed of what youdo.» | «What 800d news do you bring?”»
[27:88] [15:54]

/ 5> -7 / w o 1 “ 7} 57 }
«He said, “My Lord, with what you «-and will see [W|th] what [reply] the
have favored me, -» [28:17] messengers will return.”» [27:35]

I As it was previously explained in list 5, translating prepositions can be
tricky. Therefore, if the preposition attached to \s is part of a phrasal verb,
the meaning of the combination can be slightly different depending on the
meaning of the phrasal verb and its context.

Remember
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L + uf— (about)

About which S

8
- PR 5/ -~ W
. x %
Qg-L«-%-gL«—C‘M, ,L/\J

«-and your Lord is not unaware of
what they do.» [6:132]

The example of 2= is the
only example for its use in
the entire Qurian.

-~

e @

PR Cpiaad)

«-and they will surely be questioned
on the Day of Resurrection about
what they used to invent.» [29:13]

ijuu\fguéw\

About what? ;_’;
P S PR
Ol oo

«What are they asking one another
about?» [78:1]

L+ 3 (in)
In which ng In what? ‘;,3
N A R Ry ER e @53 o &l

«-to judge between people regarding
their differences.» [2:213]

e skl A Yas

«-they attribute partners to Him in

«In what [position] are you that you
should mention it?» [79:43]

;Sr,d\jsb

«-they will say, “What was the matter

what He has given them.» [7:190]

with you?”» [4:97]

s + o2 (from)
From which L;_f, From what? ‘;f,
.)‘9}/«// - <\ 5,7 1t f.,’f
QMM))W) &ﬁM?‘M

«-and give from what We have
provided for them.» [2:3]

(S = . re - o 83 -
\t:l/tl‘] ,i’; L:_,f\ )g.
«So consume from what you have
gained, lawful and good.» [8:69]

«So let man observe from what he
was created.» [86:5]
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s+ J (for)

To/ for which/ what W For what? (Why) ‘;)’
“/w - > R ORN I PECISRE RN ¢
rb.aﬁ K y rs A 2LE) & 2 s s
«-should a messenger come to you «Say, “Why did you kill Allah’s
verifying what you have,» [3:81] prophets”» [2:91]
<<-and healmgfor what is in the < my
breasts.» [10:57] ﬁ‘? s
«O People of the Book! Why do you
argue about Abraham,» [3:65]

g
- P
L + 5ol (where)
When the phrase & &3t is Wherever /1:‘ Bilnee @) L :)é\
used separately, it can be . s Z e R 5 : .
used as a question word, ~Ran o7 1. ’)5 4 S a2 AR
oras arelative \j - "\ o 2 U'j\ K)u 2 J

pronoun - it depends on

, «They are cursed; wherever they are | «And has made me blessed wherever
the meaning. But, when

itis used in the attached found,» [33:61] | may be;» [19:31]
form &3, it will always P , s _ \s ;. P -
be used as a relative ” “3% | \:”,\_9 Y o] 2 \:Q ) 9%
pronoun. j) 09 o= (‘éj L}??)
«So wherever you [mlght] turn, there | «And it will be said to them, “Where
is the Face of Allah.» [2:115] are those you used to worship?”»
[26:92]

s + 55 (then)

then ... not G So..what is? G
AR IR AR JCRACU-REE v
«They did not waver for what afflicted | «<He sa|d, ‘So what do you have to say,
them.» [3:146] O Samarian?”» [20:95]
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/ /’\t;_; _ /,/,T"“/ s 51\;—19
Mr@-\)& (‘w’ k_.)ﬁrb.;L

«Then we did not send you, [O «“So what is your opinion about the
Muhammad], as a guardian.» [4:80] Lord of the Worlds?”» [37:87]

% Thefollowing entries of & show the use of only one outcome in the Quran:

i+ S (like)
Just like \.15
2, "/,Z/fo, P VI RPN 53 2% Ze
Eb;\e\uﬁﬁw)ﬁj&ﬁuﬂﬁ\ :0

«Those to whom We have given the Book recognize it as they recognize their own
children.» [2:146]

"“dj‘rb-aﬂa-” LS 0358 B i 3

«“You have come to Us individually, just as We created you the first time,-"» [6:94]

s+ SL (verily)

Verily is )

oo SGE g 72
Al e o s
«Say, “Verily miracles are only with Allah,...”» [6:109]

5 e RS CussTT J 0 10

«Lest you say, “Verily, The Scripture was revealed to two parties before us,-"»

[6:156]
L+ 51 (that)
That L_ﬁ

rs.dj

«And know that your possessions and your children are a test,» [8:28]
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/;O

X ’ij\j,ash_:\\”’ 2

«-and that they may know that He is but one God» [14:52]

/s./

G+ o8 (@sif)
As if L;f@

’9,-« /9

c %o
Z(12 58 - LW | trw 5288 5 3 9/”
«They will have from Allah no protector. It will be as |fthe|rfaces are covered with
pieces of the night - so dark [are they].» [10:27]

/;/

CS-T/ ﬁST . 853 G . L“_}\S

«-as though he were climbing up the sky.» [6:125]

&+ jg (every)

Every time Whenever 4\

T\
\o

el end i el 1k

«Every time a nation enters, it will curse its sister.» [7:38]

C
’ -~ ’/ 1 ’ LI
«As he was bwldmgthe ark, and whenever some of his people passed by him,
they ridiculed him.» [11:38]

s+ ‘13.3 (what good)

It's excellent L

=

@w .,\.‘aj\\j”)

«If you give charity openly, that is good.» [2:271]

5 3 z ]
cds rgja_u s al &)
s 22 e :

«Allah’s instructions to you are excellent.» [4:58]
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&+ o2 (what bad)

It's bad 228

do . >7 _ _ .2 1<
8225 fps Qsazald 24 6
«He said, “What an awful thing you did in my absence...”» [7:150]

r@.m.u’ .\”"“\\.uw

«Miserable is what they sold their souls for—» [2:90]

i

—r\

As for \j

e 2 ,é/ P
BC ;o o gy ISR SE L
«And as for Aad; they were annihilated by a furious, roaring wind.» [69:6]

s 2%l 1366 & sl Uy
«But as for the unjust—they will be firewood for Hell.”» [72:15]
If /Either .. or \.il
% Theword ) can be used with the meaning of ‘i’ and ‘either .. or’, but it is more

commonly used in the Qur'an with the meaning of ‘if. And when it is used with the
meaning of ‘either .. or’, i will always be repeated two times as in this first example:

&«.E.Lﬁ\us’-ojéngd\\.» J.L»Q\La\ \)3\.9

«They said, “O Moses! Either you throw, or we are the ones to throw.”» [7:115]

J,};}’, /’5“’/ NG e (D~
Jails ¢ 35 plaiall e SEESE L)
«And if an evil suggestion comes to you from Satan, then seek refuge in Allah.»
[7:200]

End of PART |
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PART|TWO

The second part, in this book, deals with the green section of
the pie chart (see page 2), which is the most frequently used
nouns and adjectives/ adverbs in the Noble Qur’an. There are
195 words from these lists that have been repeated hundreds
and some even thousands of times throughout the entire
Quran. These 195 words make up around 15% of the entire
Book, and together with the basic lists that were covered in
Part One, you will, in sha" Allah, have understood roughly 65%
of the Noble Qurian.



Part Two | Orientation

kURIENTATIIJN

% Unlike the words we learned in Part |, which generally did not have variations, many
of the words we are about to explore in Part Il do. Specifically, some nouns are
presented with their plural forms, while some adjectives are introduced along with their
comparative and/or superlative forms.

In principle, noun entries will primarily be given in their singular forms, as these are
usually the most commonly used forms in the Qur’an. However, in certain cases, the
plural form of a noun will also be provided (in parentheses) to indicate its corresponding
plural, like this:

Messenger(s)  (J&)) Js

which would also mean that this plural form of that word is also commonly used in the
Quran and should be studied together.

Itis also important to know that Arabic has two types of plural nouns depending on the
Rules of ‘reqular plurals’  way they are derived: reqular plurals and broken plurals. When it comes to the regular
in Arabic, are explained  plurals, they are derived by applying a suffix to the end of the singular noun. The second
in detail in the Quranic  type of plurals is called broken plurals, and these are best compared to the irregular
Grammar (Step ) plural forms of English, like goose — geese / ox - oxen and so on. Therefore, broken
plurals in Arabic do not follow the rules of regular plural nouns. That is why, the best way
They are called ‘broken’  t0 deal with them is by learning them by heart. The given plural nouns (in parentheses)
plural’ because this type  Will be broken plurals. The reason why they are given together is to make it simpler and
ofirreqular plural breaks — easier when learning both the singular and plural forms at the same time.
the structure of the word
in order to structure the
a completely new form of
plural.
% Asforadjectives, which are words that describe nouns, they are mainly introduced in
their base form, which is the most common use for them in the Qur’an. In certain cases,
the comparative or the superlative form of these adjectives is also commonly used in the
Quran, in this case, you will see them indicated as such:

There are, however, some broken plurals whose singular forms are not frequently
mentioned in the Quran, or they have not been mentioned in the Qur’an at all. These
frequently ised broken plurals are covered in the last list of PART II: List 12.

Great > Greater Lz g
Jf\&\ éj}sf

which then indicates that the word S is the base form of the adjective and that the
word &=l is the comparative or superlative form of adjectives. They should, therefore,
be studied together since it would be easier to do so.

Large > Larger
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Lord/ O Lord
Entirely Merciful
Especially Merciful
(All-)Mighty
(All-)Wise
Most forgiving
Forbearing
Great
Exalted (high)
(All-knowing) Knower

Acquainted

The one who hears
everything (all-hearing)

All-seeing
Appreciative/ Grateful
Competent
Disposer (of all affairs)
(Strong) helper
Praiseworthy

Acceptor of repentance



Allah’s names & attributes

kLIST 1: ALLAH'S NAMES AND ATTRIBUTES

% Though this first list is categorized as ‘Allah’s Names & Attributes’, it is important to know
that the names/ attributes that we say about Allah (may He be exalted) fall into two
categories:

1. Names that only belong to Him &, and cannot be given or used with anyone
but Him, such as &l f)\ A&l etc.

2. Nameswhich are not only used to describe Him &, such as NV r&, .etc.

Therefore, it should not come as a surprise that certain attributes that belong to Allah
(may He be exalted), can also be used with Prophets, Messengers and His servants in the
Quran. Having said that, the names and attributes in this list are mostly used to describe
and talk about Allah.

Furthermore, you will notice that some of the attributes are discussed in pairs,

like r.~>)\ ur)\ The reason for this is that some attributes are mentioned in pairs in
the Quran more often than being used separately. So, they were bundled together to
make it easier to study and remember them. However, this does not mean that these
attributes are used in pairs exclusively. Some may still be seen used separately as well,
but much less commonly.

Lord, O Lord oy
ou.JJ\ 40.3 J.«.;-\

«[All] praise is [due] to Allé h, Lord of the worlds.» [1:2]

\*a\s'- \-«\L« \ML}»\ u)r_b \db Sl9
«And [menUon] when Abraham said, “My Lord, make this a secure city» [2:126]
«/ ..’ - // .’/ > 8 7’/’,0/

«Our Lord, and make us I\/Iuslims [in submission] to You and from our
descendants a Muslim nation [in submission] to You.» [2:128]
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Entirely Merciful Eoedi|

$
R
€\
—

Especially Merciful
e

«In the name of Allah, the Entirely Merciful, the Especially Merciful.» [1:1]

<GS o > 2
RSP (o NG ETUREIRL

«And your god is one God. There is no deity [vvorthy of worship] except Him, the
Entirely Merciful, the Especially Merciful.» [2:163]

(All-)Mighty S99
(All-)Wise :

”.., J;J.é ;&3\ Q\ ("‘L;"”&Y w\;-\.:i-;j
«And if Allah had willed, He could have put you in difficulty. Indeed, Allah is
Exalted in Might and Wise.» [2:220]

Py

Most forgiving gy

e

Forbearing

-

5 ) - ~
58 /@21 }5’#/” 5 a:// - s };‘;5 N
WS>.))_Q_Q4)J\) j)_angS Lﬁﬁb.x.g-\ﬁu./bjj
«but He holds you responsible for your intentions. And Allah is Forgiving and
Forbearing.» [2:225]
Zo
5)

e B

«And know that Allah is Oft-Forgiving and Most Forbearing.» [2:235]

z &= 17 357 1\
L 1 sae 4l 585

«Allah is Oft-Forgiving and Most Merciful.» [4:96]
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Great |
Exalted (High) Z};J‘

P s 2 s 8.
r»ﬁaj\ é&) L;é.ﬁb- ):Jj_s
«-and their preservation does not burden Him. He is the Most High,
the most Great.» [2:255]

ol a3

«And Allah is the Possessor of Great bounty.» [3:74]

T el 5 54 Ny ) Y 4

«Allah - there is no deity except Him, Lord of the Great Throne.» [27:26]

(All-knowing) Knower N
Acquainted g
LSa e 56 D &) & 52 L,

«[These shares are] an obligation [imposed] by Allah. Indeed, Allah is
All-Knowing and All-Wise.» [4:11]

«Indeed, Allah is All-Knowing, Acquainted [with all things].» [4:35]

> 0 2.0 E, o é:?/ = % < o
R T L TR N P A T Y
«-she said, “Who informed you of this?” He said, “The All-Knowing, the
Acquainted, informed me.”» [66:3]

(All—hearing) The one who hears everything Qe
(All-seeing) The one who sees everything oy

s Gl G 4l &)

«Indeed, Allah is All-Hearing, All-Seeing.» [4:58]
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_ S _ 5,01//5/.,:,0/ /ezﬂo 4 z % <
Deas et Y085 5557915 L33 D158 ] s
«then with Allah is the reward of this world and the Hereafter. And Allah is
All-Hearing, All-Seeing.»[4:134]

Appreciative/ Grateful )jiu

s 1o 4% sE __G 27 R ,}/.,,
«That He may give them in full their rewards and increase for them of His bounty.
Indeed, He is Forgiving and Appreciative.» [35:30]

S5 z . wi /7—/ _ < . z Cal 55 },wf/
)jg-‘:)\'t*" ﬁ%\) GUN G O 4 ;e%’b H’DS-’)
«And remind them of the days of Allah.” Indeed, in that are signs for everyone
patient and Appreciative.» [14:5]

Competent JISE

Lbet B AT A R

«Do you not know that Allah is over all things Competent?» [2:106]

\J.s.,\.e \}iﬁ: Qg ZLfUT Z)\;e

«-indeed, Allah is ever Pardoning and Competent.» [4:149]

Disposer (of all affairs) 555
)X.Sjcwbdfjm\& /”/glé:.z:uojcb

«-So leave them alone and rely upon Allah. And sufficient is Allah as Disposer of
affairs.» [4:81]

LS Gy T wes 1)

«-and they said, “Sufficient for us is Allah, and [He is] the best Disposer of
affairs.”» [3:173]
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re

(Strong) helper Py

7 // wl ~ @ 7 . Ee w 2 1 e
e N5 35 e Al 055 2 o= 55
«-and that apart from Allah you have no guardian or helper?» [2:107]
PR Bt S s
«And appoint for us from Yourself a protector and appoint for us from Yourself a

helper?”» [4:75]

Praiseworthy SO

@ /P</§J€E°~ /,w/
L B8 A ol
«And know that Allah is Free of need and Praiseworthy.» [2:267]
i&é%}‘\)‘@\‘ﬁ\@&j ///4.” }/J
«May the mercy of Allah and His blessings be upon you, people of the house.
Indeed, He is Praiseworthy and Glorious.”» [11:73]

-~
4

Acceptor of Repentance g

- Lo
;;0 jdﬁa/.g_/?,_,/7// a
é.:.‘g-)\ :)\j:J\ Gl G,\.sl\.».:.)& ()
«-and accept our repentance. Indeed, You are the Acceptor of Repentance, the
Especially Merciful.» [2:128}

£ o5 O o &) LA

«And fear Allah; indeed, Allah is Accepting of repentance and Merciful.» [49:12]
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English
First
Last
Near > Nearer

Far

Severe > Severer
Strong - Stronger

Great > Greater
Large - Larger

Many - Most
Swift > Swiftest
Little/ few
Noble
Guardian/ Protector
Better
More unjust
More worthy

Nearer/ More likely

R S

G
[

—r\ —r\
—r\

—r\



Attributes/| adjectivess

LIST 2: ATTRIBUTES & ADJECTIVES

= Adjectives are words that describe a certain characteristic of, mainly, nouns. In English,
but also in Arabic, they have degrees of comparison which are called ‘comparative form’
and ‘superlative form’ which are used to compare the degree or level of a particular
quality or characteristic between two or more things. Translating these forms from
Arabic to English is not always straight forward, because sometimes in Arabic we use a
comparative form, butitis used to mean superlative form. For example, we see this in
the phrase ST &0l which literally means ‘4llGh is greater’, while the intended meaning is
Allah is the greatest’.

For this reason, in this list, the intended translation of such cases are directly given
according to their most common use in the Qur'an to make it easier for you to
understand the word and the ayah.

There are also some adjectives that are used both in their base form and another
comparative or superlative forms. For these cases, they are given with an arrow <«
symbol between the base word and its derived form to understand the connection
between them.

First dj

«Say, [0 Muhammad], * Indeed | have been commanded to be the first [among
you] who submit [to Allah]» [6:14]

5 sill A sy 033 31 )
«Indeed, the first House [of worship] established for mankind was that at
Makkah» [3:96]

&\

The sacred city of Makkah was mentioned in the Qur'an as both 4" with a
and as Bakkah ‘4e=,” with a = and both refer to the same place. Interestingly,
the second name was used in the Bible as ‘the valley of Baca’ (Psalms 84) in the
prophecy predicting the Message of the Prophet 5.

45

What other names was the city of Makkah given in the Quran?
[hint: there are 2 more]
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Last JeSr

QML&H 4UJ v\.a.;'\ Q\ ‘:.253_&3)}

«And the last of their call vv|H be, “Praise be/due to Allah, Lord of the worlds!”»
(10:10]

k_)u.:“/ ’ |z UJY\A.&UQJ&

«-to be for us a feast for the ﬁrst of us and the last of us and a sign from You.»
[5:114]

Near > Nearer SR € b

Le v -
a “ 7 w ~ g ot - T
o Qb go ol SN
«And when My servants ask you, [O Muhammady], concerning Me - indeed | am
near.» [2:186]

A’U,Eéiﬂ%ﬁ‘ igoy Al

«They were nearer to disbelief that day than to fa|th,—>> [3:167]

rd

Far ol

“ .

f’/ - a E 4
-~ - PO s, PE I 5 5.
\J\.:gu Mo S“é')“;‘i Q\ :)_’E.:.:ZJ\ .«\:aﬁj
«-and Satan wishes to lead them far astray.» [4:60]

}/}‘

09385 G L ol S0 31 38 )31 85
«And | know not whether near or far is that which you are promised.» [21:109]
Severe > Severer % )
SUAR SRR,/
Strong - Stronger "
Sl Lut al &)
«Indeed, Allah is severe in penalty.» [5:2]
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«You will surely find the most intense of the people in animosity towards the
believers [to be] the Jews» [5:82]

Great > Greater Lz _
Large > Larger PE i

&L&W”%wdu&ud@ \J’.é-\J,Z_.:J\u_cLLJL.A
A sae el s ol G530 AT amally o 5585 AU

«They ask you about the sacred month - about fighting therein. Say, “Fighting

therein is great [sin], but averting [people] from the way of Allah and disbelief

in Him and [preventing access to] al-Masjid al-Haram and the expulsion of its
people therefrom are greater [evil] in the sight of Allah.» [2:217]

Many - Most FERPEN ¢

I'd
C

\ﬁﬁausg.@_j)\j«.famk}@

«He misleads many thereby and guides many thereby.» [2:26]

2 &N st is s P o e (27 21 -Ef %

O_j‘ji‘:‘?. Y u;uLJ\Jé:\ &}?ﬂ) u:uu\ ‘}QMJAS GUJ\ Q\&

«Indeed, Allah is full of bounty to the people, but most of the people are not
grateful.» [40:61]

Swift > Swiftest v ilen [;

uLu.;L\C ’/“\wa\wbﬁs:u

«And whoever disbelieves in the signs/verses of Allah, then mdeed, Allah is swift
in [taking] ac-count.» [3:19]

_ /7;0}/,;/}/ s ’J’/;
Sroetmdl 7 00 505 &2 T Y]
«Unquestionably, His is the judgment, and He is the swiftest of accountants.»
[6:62]
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-
3

Little/ Few )
Remember: Arabic

does not differentiate , 2z ,\a \ s \ d\ \ \
between countable and ji‘ﬂ “ _3\’; f Ji‘w dsald (e "i s A c
uncountable nouns. J S24E 2
That's why, the word ' }J3' «“Work, O family of David, in grahtude. And few of My servants are grateful.»
is translated into little [34:13]
(uncountable) and few

(countable) Lo 2z ° o>y 57 ” WP
LS B s 1y Ral) Al e (e Vb (g 05
«-then [they] say, “This is from Allah,” in order to exchange it for a small price.»

[2:79]

Noble =2

55 }}7 e AP N s 7 58
ﬁ;d))jcwjfe))ww)')fé
«For them are degrees [of high position] with their Lord and forgiveness and
noble provision.» [8:4]

”;mv\\Mu\;:s\:u;u@i fas ¢

«-and [they] said, “Perfect is Allah! This is not a man; this is none but a noble
angel.”» [12:31]

>
-

Guardian/ Protector bl

«[Joseph] said, “Appoint me over the storehouses of the land. Indeed, | will be a
knowledgeable guardian.”» [12:55]

s - > £. _ &
.,/aa/g‘f/a /»‘,,’,
Uz a5 ("é")& GG 5 O
«-but those who turn away - We have not sent you over them as a guardian.»
[4:80]

. 2

Better =

—p\
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Attributes/| adjectivess

«And when you are greeted with a greeting, greet [in return] with one better than
it or [at least] return it [in a like manner].» [4:86]

< f.. s > } - 2 > //
«But who is better than Allah in Judgment for a people \Nho are certain [in faith].»

[5:50]

~

More unjust 35
\JJS‘UJ\&C’LGJU\UM@—LL\ vy

«And who is more unjust than one who invents a lie about Allah» [6:21]

2 7” P //,o ‘z % o ,//
@\@;Qg\gﬂ\»w@w&\
«And who are more unjust than those who prevent the name of Allah from being
mentioned in His mosques» [2:114]

—p\

—0\

More worthy S

Zzo s
\

(e 2T 2 wle T G, BT
«They said, “How can he have kingship over us while we are more worthy of
kingship than him» [2:247]

/, ~
&g,s‘yw S5 sg 3% 3
(AL i) o 2|
Sl SC il Sl S
- /

«So which of the two parties has more right to security» [6:81]

-
9/

Nearer/ More likely A3
P ﬁ [;j} o.«L@.i.U \) Al doe 2230

«That is more just in the sight ofAllah and stronger as evidence and more likely
to prevent doubt between you» [2:282]

o 5 P 5;_(1,;—/ <
g 525 VI 1351 G5

«That is more suitable that you may notincline [to injustice].» [4:3]
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Messenger(s)
Prophet
Prophets

Trustworthy/ Honest
Warner
Moses / Aaron
Abraham/ Ishmael
Noah
Joseph
Lot
Jesus, son of Mary
Adam
Solomon
Isaac/ Jacob (Israel)
David
Zachariah
John
Job
Jonah
Shu’ayb (Madian)

Salih (Thamud)
Hud (‘Aad)

(J=5) ds5
&
i

2
g
p s, ~
e/ 3”.’/ -0
: \
=R O [ sl

Oy b [ (sosn

Joill /el 2253



Prophets & Messengers

In this list, you will learn the names of Prophets and Messengers of Allah (May peace and
blessings be upon all of them) who have been mentioned in the Qur'an the most often.
This list also contains some of their attributes.

Some of the names given in this list are given in pairs since this is the most probable use
in the Qur'an, and so it can make it easier to learn them in pairs to help you recognize
them faster. For example, w,éas 4 3252} were used much more often in the Qur'an as a
combination than separately.

Moreover, the name of some Prophets - where applicable - are given along with the
name of {their people} to make it easier to establish the connection between them and
avoid mixing up names of Prophets and their tribes.

Itis also important to know that the names of Prophets have been translated into
their English version according to Sahih International translation. However, in other
translations, itis also possible to see their names transliterated into English, so instead
of ‘Noah’ the word ‘NUh’ is used with the name ¢ 4.

Remember: the plural M s 8
form of the noun isg/l'\J/en eSSGﬂger(s) (J‘“)) J
in parentheses. .

J ‘Z,SJ.Z u.s\ CMM)\
«The Messiah, son of Mary, was not but a messenger;» [5:75]

”,7/&692‘{7 /7 Jj\ !’
uf.k.’ L}-W

«Those messengers -some of them We caused to exceed others.» [2:253]
g}&l@b&w&}’} i< J.e)U\jJé

«[They are] those who said, “Indeed, Allah has taken our promise not to believe
any messenger until he brings us an offering which fire [from heaven] will
consume.” Say, “There have already come to you messengers before me with
clear proofs» [3:183]
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Prophets & Messengers

Prophet e
RTINS ERR] Vs e 555 3 WG

«And We sent to no city a prophet [who was demed} except that We seized its
people with poverty and hardship» [7:94]

-

RRSEAIIA] ~‘f:\3\j§\&3zjd 5 ope AUZE s L

LW\

-

e

v

-
i;—t

«And We did not send before you any messenger or prophet except that when he
spoke [or recited], Satan threw into it [some misunderstanding].» [22:52]

Though they might sound similar, ‘Prophet 3" and ‘Messenger J,%;" do not
mean the same thing. The Messenger is one who is sent to a disbelieving
people, and the Prophet is one who is sent to a believing people with the
sharrah (law) of the Messenger who came before him, to teach them and
judge between them by it.

Remember

So the Prophets of the Children of Israel (Solomon, Zechariah, John ..etc)
judged by the Torah which Allah had revealed to Moses.

Thats why every Messenger is a Prophet but not every Prophet is a messenger.

Prophets u_w/u,.u/;

In Arabic, it is quite normal that a noun can have more than one plural form. For the
Forms of plural that are  WOrd ¢ & S here, there are three plural forms, and it is important to know that they all mean
completely different in  the same. Sometimes the differences between these forms (like the difference between

their structure like (u_».u / u;:-;a) are due to their different position in the sentence, which results in different
Ses /et may convey  case ending or grammatical case. These grammatical concepts will be discussed in
slightly different meanings  detail, in sha' Allah, in Quranic Grammar, which is step 5 in our course.

like indicating
a larger number than
other forms, so there are
subtle differences.

Study the following examples:

~ z S s -, 558
- ﬁ /~ i“: ~ . »
U}jf_jn“ Q\J,au_uw\ L@“OJL“HJJﬁ
«Say, “Then why did you kill the prophets of Allah before, if you are [indeed]
believers?”» [2:91]

36 5l el all 20 g, 2

«The prophets who submitted [to Allah] judged by it for the Jews,» [5:44]
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&2 2 - (T vt s 5. /’ﬁf s -7
) e ¥ P AW Pt
«And We have made some of the prophets exceed others [in various ways],»
[17:55]

—r\

Trustworthy/ Honest By

z 5. 52 <
Gl 055 2820 )
«Indeed, am to you a trustworthy messenger.» [26:107]
z < 20 z - < /5, 5/1
Ceal GG 5 w1 ) J6 LacE 8

«And when he spoke to him, he said, “Indeed, you are today established [in
position] and trusted.”» [12:54]

Warner JERV

-

\f,\))\,w@;t Al

«Indeed, We have sent you, [O Muhammad], with the truth as a bringer of good
tidings and a warner,» [2:119]

el oG L 55

«And say, “Indeed, | am the clear warner”» [15:89]
Moses / Aaron O b [ (shgn

//’-’/ P “s 2,,0 < ~ - ~ ~2%\ - ’://
5‘-\?"0} Q\;QJ.OJ\ ij.’ﬂb) Cg*‘); \.a.*u\s‘- J.Ojj
«And We had already given Moses and Aaron the criterion and a light.» [21:48]
éﬁ}kﬂ Qjﬁﬁé\ujﬁjwj@rﬁmuﬁup

«Then We sent after them Moses and Aaron to Pharaoh and his establishment»
[10:75]
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Abraham/ Ishmael RIEUSAAPOT | |

The name of Abraham was written in the Qur’an in two ways. First, without using s like
this fagvj’;\gwhich is mostly found in stirah Al-Bagara. Second, and in the rest of the Quran,
it was written with . like that ) Itis, therefore, important to know that both refer to
the same person, and they are pronounced exactly the same according to the Riwayah
of Hafs ‘an ‘asim. The absence or existence of the  is to indicate that in other Qira’at like
that of Hisham ‘an ibn ‘amer, it is pronounced differently.

S50 cuddemy 455 ceal 80 35
«And [mention, O Muhammad], when Abraham was tried by his Lord with
commands and he fulfilled them.» [2:124]

Qfﬁ J\s‘-j r..«.hj.:\ J\;j \.‘>-j.a/ a3z Q}E..o\ &) :)l
«Indeed, Allah chose Adam and Noah and the famlly of Abraham and the family
of ‘Imran» [3:33]

ijﬁjxgcdf\ujwdf\ujmugdﬁ

«Say, “We have believed in Allah and in what was revealed to us and what was
revealed to Abraham, Ishmael» [3:84]

Noah ij
Sl 55 5505 A5 gik ol T &)

«Indeed, Allah chose Adam and Noah and the family of Abraham and the family
of ‘Imran» [3:33]

g 7// V2 P \.i:; ’/ - > ’T s })/ T -
-~ A -
ele =iy e oy Bl 70w 3

«lt was said, “O Noah, disembark in security from Us and blessings upon you»
[11:48]
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Prophets & Messengers

s 5

Joseph vy

3

Lf;ﬂ;»\w\)d\wpwv 2 JB

«[Of these stories mention] when Joseph said to his father, “O my father, indeed |
have seen [in a dream] eleven stars» [12:4]

- ¥z 5 - T8 . > :a
@?stém?jwfgugm
«Certainly were there in Joseph and his brothers signs for those who ask» [12:7]

b

Lot L
Oz L) e s LG

«And when the messengers came to the family of Lot,» [15:61]

U)er“\)w‘k)f amjﬂdbb\%}j

«And [mention] Lot, when he said to his people, “Do you commit immorality
while you are seeing?» [27:54]

(The Messiah) I .
Jesus, son of Mary 20 op) s {C;&J‘}

})/: i 5’0 1 S s 2 ’«/

ejj.uujgb\dy)ﬁﬁu;\wc‘d\wur_@j
:j;-)"" \.0)

«And [for] their saying, “Indeed, we have killed the Messiah, Jesus, the son of

Mary, the messenger of Allah.” And they did not kill him, and they did not crucify
him» [4:157]

27 /’J’ /’J/ > »;’/;2 Zs 7 ‘1’0/ S > - % ,f‘;

S Gl el A OB OIS Al G LS 0 B

«Say, “Then who could prevent Allah at all if He had intended to destroy Messiah,
the son of Mary,» [5:17]

78

FREE VERSION - PERSONAL USE ONLY - NOT FOR SALE/ DISTRIBUTION



Prophets & Messengers

Adam
LA e ioe \JS;L«A\” 5

«And He taught Adam the names - all of them. Then He showed them to the
angels» [2:31]

rS\Z

Sl -2 - - 21.<
I8 S B g o 250 7S

«Then Adam received from his Lord [some] words, and He accepted his
repentance.» [2:37]

Solomon o

TN S | IO LAt B T T
«It was not Solomon who disbelieved, but the devils disbelieved,» [2:102]
3
T8 S - 5| 8.
Q)JJ:) Lg*’)ﬁ) Wy) u).: U.M.L.q) .3;;)\.3 e.duu_)b U'A)
«-and among his descendants, David and Solomon and Job and Joseph and
Moses and Aaron.» [6:84]

Isaac/ Jacob (Israel) {Jﬁ;};\g} gzl [ 3l

Prophet Jacob was given two names in the Qur'an: Jacob w,a5 and Israel J,s72). Both
names refer to the same person.

P
"

P /aqu > ~ {f}.’j/ T }(‘;;/’J/
Obw\gf\)uﬁjd"‘“\"\'@—’w“’ie“mé‘“ﬁb’“‘f‘\)

e e
«And his wife was standing, and she smiled. Then We gave her good tidings of
Isaac and after Isaac, Jacob.» [11:71]

The name Israel §,s752)

-~ 8 } / Py Pl
> ‘/ \ L?’j % LA./&.S\ \.A.A.)\
is often used with the " 2 LS Ls\dj’é

word g whichmeansthe  «And We gave Moses the Scripture and made it a guidance for the Children of
children of/ descendants

Israel» [17:2]
of.
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David 35913

5555 5515 8165 Cmas 6 0T s WLES 3635
«And We have made some of the prophets exceed others [in various ways], and
to David We gave the book [of Psalms].» [17:55]

I 2405 685 T 03 (hhss

«So they defeated them by permission of Allah, and David killed Goliath,» [2:251]

Zachariah bjf)

05 A1 855 o5 55

«[This is] a mention of the mercy of your Lord to His servant Zechariah» [19:2]
John Lo%

2~ - w } @
2l 58 66 550

«“O Zechariah, indeed We give you good tldmgs of a boy whose name will be
John.» [19:7]

~

8

Job Cognl

L)ﬁ";?:‘jj\}/’\W\_jj\}aj\w&\)dd_)&)\;)\uj)b

«And [mention] Job, when he called to his Lord, “Indeed, adversity has touched
me, and you are the Most Merciful of the merciful.”» [21:83]

Jonah (of the whale) {04115} L34
Sy ol 250 d)

«And indeed, Jonah was among the messengers.» [37:139]
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Prophets & Messengers

- z @ ; e z P
Literally, the Arabic word 2\ - % ‘JS NS AR A 3| 2 T
5" means whale! é&:l.p)-g\b Q\ ,l:.e \.M/a.su (N 3599,“ \Jj
so because he was

«And [mention] the man of the fish [whale], when he went off in anger and
swallowed by a whale.

thought that We would not decree [anything] upon him. [21:87]

o © -2 7 - d );
Shu’ayb (Midian) {Q.g.u W
ATT,0al e J6 ot 2hs s
«And to [the people of] Madyan [We sent] their brother Shu’ayb. He said, “O my
people, worship Allah;» [7:85]

Salih (Thamud) {.s,ii} @ma

AT,208T 50 Juw L5 1

«And to Thamud [We sent] their brother Salih. He sald, “O my people, worship
Allah;» [11:61]

Hud (‘Aad) [E) 3;5

«And to ‘Aad [We sent] their brother Hud. He said, “O my people, worship Allah;»
[11:50]
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«And you carve out of the mountains, homes, with skill»

By Sammy Six (cropped) licensed under CC BY 4.0: https://shorturl.at/vWnQz



Sign(s)/ verse(s)

The Quran
The Gospel
The Torah
Livestock
Mountain(s)
Sea/ River
River(s)
Sun
Moon
Night
Daytime
Earth
Heavens/ Sky
Favors
Favor/ Bounty
Favor/ Grace

Water



Allah’s Signs & Blessings

Sign(s)/ verse(s) (caks) Lis

Every ayah () in the (_m SVall iy ks 1l 5 AR

Qur'an is considered a
sign from Alléh. Depending
on the context, the word
Lk s therefore sometimes
translated as verse, and

-~
s o~ 2 s Pre
sometimes as sign. R v\~ :;!’! \CS<~ ’, 3!’
= 8e 2 “\S- *\2 .JJ\ _}

«And We have certainly revealed to you verses [which are] clear proofs,» [2:99]

The Quran Rl

«Even if every sign should come to them, until they see the painful punishment.»
[10:97]

// }9’

w\is.jg;)@u\;.a\wd,\@\u

«The month of Ramadhan [is that] in which was revealed the Qur an, a guidance
for the people» [2:185]

20

The Gospel Sty

The Torah \
c . i //.;-v/ . 3w },E,}
ad A Il La)l sl
«And let the People of the Gospel judge by what Allah has revealed therein.»
[5:47]

Szi\

€ }9,0/ M / “wy - 5% /‘: | ~ z2 .
olz3all; J.;.,é-ﬁ L j,J\ UGS 22Je |35
«[Itis] a true promise [binding] upon Him in the Torah and the Gospel and the
Quran.»[9:111]

-

,..) >wﬁp° 5(.;’/‘?; 9//
«And if only they upheld [the law of] the Torah, the Gospel, and what has been
revealed to them» [5:66]
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Allah’s Signs & Blessings

-
Tt

Livestock NEY
’Ca;faj AR Ve rsj L@_do Y\)

«And the grazing livestock He has created for you; in them is warmth and
[numerous] benefits» [16:5]

Jelh s U8 0y

«Those are like livestock; rather, they are more astray» [7:179]
I\/Iountain(s) (J) S
)35 s P .., 3/1 ? -
UL 5 J.‘.;-\ L.Q’Z.: J‘g

«And [mention] when We raised the mountain above them as if it was a dark
cloud» [7:171]

2> 9 -

wdjwygu\u;@

«And they ask you about the mountains, so say, “My Lord will blow them away
with a blast.» [20:105]

> -

Sea / River Ject

% Theword 5inArabicis generally used with any big space of water. This means that
this word is not only used to refer to ‘sea’ or salt water, but also big rivers or fresh waters.

ggsgg;g\é@;@ujjg

«-and the ships which run through the sea by His command» [22:65]
Notice how the word >3

8 -
has a suffix - at the end, s\ 86T (oL B2 s (i s - - AT s
which turns the singular C\-‘>\ C’vﬁ \x—“j U\J-9 N UL uﬁJ-?LJ\ C_f“ LSf‘S\ j'mj
noun into dual noun. o ) g
«And it is He who has released [simultaneously] the two seas, one fresh and

sweet and one salty and bitter» [25-53]
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Allah’s Signs & Blessings

. ,a"
River(s) (&) &
% Unlike ;55 which has a broader meaning, the word ,& is only used with one specific

meaning and that is ‘river’ which has fresh/ drinkable water. It can also refer to other
types of ‘rivers” in Jannah (Paradise), for example. It cannot therefore be used to refer to

seas, or salt water.

2 >
7 / ’q’“‘ 24 ’// ’/’ i— > - .’:?z T :,
Notice how the same suffix J-é—’ \—Q-GJJ\> r.}.h) ri \-@J& Cols M;'* = L-S/

= of the dual noun was . , . )
used at the end of the «Each of the two gardens produced its fruit and did not fall short thereof in
word &, anything. And We caused to gush forth within them a river.» [18:33]

iV s W nedl 5. &

«For indeed, there are stones from which rivers burst forth,» [2:74]

Sun

J.J\ d_“.c J\ M\ JjL\S j.L.a.S\ fj\

«Establish prayer at the decline of the sun [from its meridian] until the darkness
of the night» [17:78]

1

h\

-
FiRad

Moon B
2 2o Sy syt 5P 2T« NP
Seally AR 5N SN Bl el 5

«And it is He who created the night and the day and the sun and the moony»
[21:33]

5/ /}/aw.. //:a,a/
«And the moon - We have determmed for it phases, until it returns [appearing]
like the old date stalk» [36:39]

rd

Night J2
ufﬁur.:a \gu)\@\wcud,l\r@m\;j

«And a sign for them is the night. We extract from it [the light of] day, so they are

[left] in darkness» [36:37]
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d ’gﬂpi _ }75,0 ///“ /f’
«Itis not allowable for the sun to reach the moon, Nor does the night overtake
the day» [36:40]

Daytime L&
~ >3 TN T “ }2/
RPAVAIR S SHEFE qu.J\r.@ %5
«And a sign for them is the night. We extract from it [the light of] day, so they are
[left] in darkness» [36.37}

d 2yt sy - },5,4 _ //“ ’f’
«Itis not allowable for the sun to reach the moon, nor does the mght overtake the
day» [36:40]

—r\

Earth P

Pl e ’;,A’/ - G 7 £§
. . ” )
Ll Gy o)V ol &)
«The Lord of the heavens and earth and that between them» [26:24]

ST e T audas 63500

«“O David, indeed We have made you a successor upon the earth» [38:26]

Heavens/ Sky (wiges) s
T~ 220 ~ 2 >~ _ .
et 425 5 5 LT el s

«And We did not create the heaven and the earth and that between them
aimlessly» [38:27]

})qfai/f 0/"9 /}f,/ o "E"p/ - //"/“ T 5/
«Lord of the heavens and the earth and whatever is between them, the Exalted in
Might, the Most Forgiving.”» [38:66]
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Allah’s Signs & Blessings

Favors N7

. 23 .3 K7 27 G S 7%z
Oyodis 1ealal il 21z 13787506
«So remember the favors of Allah that you might succeed» [7:69]

&5GH &35 Y1 6l

- P

«Then which of the favors of your Lord do you doubt?» [53:55]

Favor
OUall ol T 56 43515 G uis b AT 2220 J32 155

«And whoever exchanges the favor of Allah [for dlsbellef] afterit has come to him
- then indeed, Allah is severe in penalty» [2:211]

o o2y il A nile A 1,830

«And remember the favor of Allah upon you and His covenant with which He
bound you» [5:7]

» -~

Favor/ Bounty Jos
Gyl 5 28T a5 e AT (23S

«And if not for the favor of Allah upon you and His mercy, you would have been
among the losers.» [2:64]

eelaall L2A01 5 40

«-and Allah is the possessor of great bounty.» [2:105]

Water/ Rain s

[d 2 Wi - - ;1 /F-’/’Fa /’,.;f
«and We send down rain therein and bring forth thereby [some] of all the fruits» [7:57]
< 8 23 /fz Gw d s 2 &2 ,.1/9,0 P ~\ - - -
Qﬂg)b\@g@»ﬁgu\yhb
«-and made from water every living thing? Then will they not believe?» [21:30]
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List
FIVE

Deen

From 50% - to 65% of the Qur’an

English
Religion
Matter/ Command
Matters/ Affairs
Prayer
(Zakah) Charity
Truth/ Right
Falsehood
Praise
Wisdom, Prophethood
Piety/ Fear of Allah
Witness(es)/ Martyr(s)
Clear
Light
Peace
Dominion/ Reign

Authority/ Warrant/
Proof



Deen

A\ LisT 5: DEEN
Religion R
T AT fe 1)

«Indeed, the religion in the sight of Allah is Islam.» [3:19]

Cf"u"’u’ RPEMENFEIRPEVCA

«He has chosen you and has not placed upon you in the religion any difficulty.»
[22:78]

>

Matter/ command g
G
} - j -~ 7
59303808 05> \j@.urlca\}f\& ; \yK\J
«-when they are [meeting] with him for a matter of common interest, do not
depart until they have asked his permission.» [24:62]

z - 9; 5/ “ 2 ” - DE . - }?EO}//,J /‘a;..«/
Qy\.@.@&o Al GabB A8 G 6 2l gl NG
«She said, “O eminent ones, advise me in my affair. | would not decide a matter

until you witness [for] me.”» [27:32]

PP 7 2l paddd N5

«And do not obey the order of the transgressors,-» [26:151]

Matters/ affairs/ eorarands )jjj'

Thoughghemmwd))ﬂisthepthlofJﬁ\thhistmnsmtedinU)Unaﬁevconwnansthe
word ),’J cannot be translated into ‘commands’, and it can only mean (matters/ affairs).
The Arabic word for commands is I3l and this word was not mentioned in the Quran.

gjﬁ!\ p.cuﬁu\j‘.: Q\ u\.s\..a\\.oécjuab

«-and be patient over what befalls you. Indeed, [all] that is of the matters
[requiring] determination.» [31:17]

—p\
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Deen

g’.a 5 _ I ~ _
el Zae ) Jb
«And to Allah will be the outcome of [all] matters.» [31:22]

To understand why

some words are spelled P a ye r 3)1.:0 / 3}1:0

differently in the Qurian,
make sure to check out

4 RS S A S z /,’,)/ ] S W >7% .u/U,p
page QMM))\@)DM\QM}M\JQF “:\3‘
«Who believe in the unseen, establish prayer, and spend out of what We have

provided for them,-» [2:3]

P //"pw/ a “\ e o\ 2%~ )‘};/ wad - ‘1. ’f‘;
Ceedindl &5 Ay G55 s 5wy BDLe 0L B
«Say, “Indeed, my prayer, my rites of sacrifice, my living and my dying are for
Allah, Lord of the worlds.-» [6:162]

(Zakah) Charity 35
GasS AT 32 18T 10 s 63 aT i s

«And establish prayer and give zakah and bow with those who bow [m worship
and obedience].» [2:43]

s~

PO e s .5‘0, “ ” z A < w
@b&w:&bo}f)\uyéj 2% “:@L@@L@
Qj’vﬁﬁ
«-s0 | will decree it [especially] for those who fear Me and give zakah and those
who believe in Our verses -» [7:156]

Truth/ Right G

1}7/ ,ﬁ/,'a < }az..w - 58 % P
Ogand w05 521 Oy 51 Gy2 255 025
«And among the people of Moses is a community which guides by truth and by it
establishes justice.» [7:159]

5)‘/

1}5, /W/’,a < S oWk
O i Aéi) g&é—\gLQ) \\~Al:» era)

«And among those We created is a community which guides by truth and
thereby establishes justice.» [7:181]
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-

Falsehood )

P

Sm 015 8 305 el gt ST Gt

«That He should establish the truth and abolish falsehood, even if the criminals
disliked it.» [8:8]

ﬂ/ < C} w55 - ,,J,H/ ’i/
«And say, “Truth has come, and falsehood has departed. Indeed is falsehood, [by
nature], ever bound to depart.”» [17:81]

N

Praise

u«.J_:J\ r-UJ J-a_;'\

«[All] praise is [due] to Allah, Lord of the worlds -» [1:2]

P s -
omdod) e ST AT Lo G
u:" -2 \ U'e j kﬁ/\f) - > i P
«So exalt [Allah] with praise of your Lord and be of those who prostrate [to Him]»
[15:98]

Wisdom/ Prophethood S
102 ity T G 40 st &5 3,45 J5;

«-and David killed Goliath, and Allah gave him the kingship and prophethood
and taught him from that which He willed.» [2:251]

& -~ <7< < Z _ P . - >
\;:.E’S\’“’ L}j\ 4»&_‘;-\ uj.a 9 ;-\.u.é Mg.;-\ }
«He gives wisdom to whom He wills, and whoever has been given Wlsdom has

certainly been given much good.» [2:269]

Piety/ fear of Allah S 55

C/a}”o, :," //O{‘/ -4 //&e/.’.fu’a/w"o //of‘/ A
Oipaally SYT S 1558 N (o225 Sl de 1551655
«And cooperate in righteousness and piety, but do not cooperate in sin and

aggression.» [5:2]
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e S s L 11555555

«And take provisions, but indeed, the best provision is fear of Allah.» [2:197]
Witness(es)/ Martyrs (+1332) sl

% Though the word s\3g4 is used in the Qur'an with both meanings (witnesses/ martyrs),
the word a2 is only used in the Qur'an with the meaning (witness) and its other
meaning (martyr) was not mentioned in the Qurian.

«Indeed Allah is ever, over all things, a Witness.» [4:33]
UAJU\ ‘_}C‘ \j.ajiJ (85 w\ ;;_4::.»).«:- L/U’.Afj

«And thus we have made you a just community that you will be witnesses over
the people and the Messenger will be a witness over you.» [2:143]

3G e Sy 1,k T 4
«-so that Allah may make evident those who believe and [may] take to Himself
from among you martyrs -» [3:140]

s

Clear e

-

r&d 2\ M\u;ﬁ}

«-and do not follovv the footsteps of Satan. Indeed, he is to you a clear enemy.»
[2:208]

>
]

/}/ r&i\f& J.O_Q\Ql

«Indeed, the d|sbel|evers are ever to you a clear enemy.» [4:101]

3

. O 9 jj.s 4,\3\ YR Pbsb Y
«There has come to you from Allah a light and a clear Book.» [5:15]
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[a >
5 f -5 . n’ e 7w
«Indeed, We sent down the Torah, in which was guidance and light.» [5:44]

-

Peace rl\.w

@J&ﬁuji;wuuﬂ” I ACR

«And when those come to you who believe in Our verses, say, “Peace be upon
you.» [6:54]

1 = Tt S5 - 2
GA“J\ b\iw)%j—@)t.ﬁ‘ u.AGUJ‘ ‘\.SLS-L@_)
«By which Allah guides those who pursue His pleasure to the ways of peace»
[5:16]

>

Dominion/ Reign O™
c £20 s\ s T g
e 5 (2l woireadl clle 4

«And to Allah belongs the dominion of the heavens and the earth and whatever
is between them.» [5:17]

LA AT T &dig & s 5505 5,

«And David killed Goliath, and Allah gave him the kingship and prophethood»
[2:251]

Authority/ Warrant Sl

5
c el e ole i S Eas e T
e rede =) Uas T

«And those - We have made for you against them a clear authorization.» [4:91]

-~ /7 s < )‘}9//
2 (J s 403\ ij O Uj
«And they worship beS|des Allah that for which He has not sent down authority»
[22:71]
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god/ deity (deities) (3glls) ol
One e
One/ Anyone 25
Associate(s)/ partner(s) (-§5%) oy
Unseen e
Witnessed (visible) U
Throne S5

Book(s)/ Scripture(s) (LX) oS

Word(s) (cxk) 8

Angel(s) (8al) wla
Covenant/ Pledge S
Covenant Bes
Permission 03)

Satan (Devils) (ondari®) -and




Faith

kLIST 6: FAITH

Notice the use of the

god/ deity (deities) (8@))2) )
word ‘god’ here is with a _
() )/’i _ >0 _ w _ it 5 4
other godsy deties Whie bl 201 58 ) ) Y R

using the word ‘God’ with

an uppercase ‘G’ will
always refer to the One [3:2]

God: Allah.
-~ =3 e (e = P // /}}910}7.
«They said, “We will worship your God and the God of yourfathers, Abraham
and Ishmael and Isaac - one God.» [2:133]

«Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the Sustainer of existence.»

T L o
Jes) \

T .22 &
&6ﬁ\@\;&\@d\0jwrﬁﬁg
«Do you [truly] testify that there are other deities with Allah?” Say, “I will not
testify [with you].» [6:19]

One a1

5o ) @l Jemlaly czai) G 4] Gl 8 ANH
«They said, “We will worship your God and the God of your fathers, Abraham and
Ishmael and Isaac - one God.» [2:133]

o S o0 2
G @ s Vi 50 T
«And they were not commanded except to worship one God;» [9:31]

-

One/ Anyone A

—p\

v\

SV AT e 8

«Say, “He is Allah, [who is] One» [112:1]

\Y\\ \QMY)JM%}&\W)QJM/
«[Allah praises] those who convey the messages of Allah and fear Him and do not
fear anyone but Allah.» [33:39]
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Although both s> and 251 mean ‘one’, in Arabic, the word .- emphasizes
the number - that Allah is ONE in number. While, .sf emphasizes

uniqueness - that Allah is one in His attributes (there is nothing like onto
Him)

45

Associate(s)/ partner(s) (s§74) oy

N @ Gealoall & mdwjéw)@,@;’ué\gﬁ
Ae,\f!;z

«Say, “Indeed, my prayer, my rites of sacrifice, my living and my dying are for
Allah, Lord of the worlds. [162] No partner has He. [6:162-163]

L2 T 4L, Yag Bl pss T8

«But when He gives them a good [child], they ascribe partners to Him
concerning that which He has given them. [7:190]

””’:,A-\; 4»\ ’f;

«But they have attributed to Allah partners - the jinn, while He has created them
[6:100]

Unseen o
< 3'0 z - . 7/,’0/ )‘715/7"/ /9/"’ /’; z ’//
;-}wj\ ijﬂ;\u@d)j{gﬂygﬁzj\ F,J.c\&.:fjlj
«And if I knew the unseen, | could have acquired much wealth, and no harm
would have touched me. [7:188]

’E’J/ //5‘0/51 /’E‘f s 2 % .};Ea/;/:
b2l ol Ll ;.J_c\ a\rbj Js! (J\ JB
«He said, “Did I not tell you that | know the unseen [aspects] of the heavens and
the earth? [2:33]
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o -

Witnessed (visible) 5305

s 2 Z 0 2.0 < 8
1 \-2% 23, - 2 iwfﬁf“’)’?.}/ »13 Nt é AR

«Then you will be returned to the Knower of the unseen and the witnessed, and
He will inform you about what you used to do.”» [62:8]

~sts S .- D of’rs -

«[He is] Knower of the unseen and the witnessed, the Grand, the Exalted.» [13:9]

In many translations, T h rone UIJJ,'E:
theword ' z2'is
transliterated into - so -
{'arsh}. We are using the ey a2l a2 \
translation only to bring 6-5 Oz Llc Jj
the meaning closer to «The Most Merciful [who is] above the Throne established.» [20:5]

the learner, and not for
comparison because ' x5 o f"—:, g <
isin fact, Allah's Greatest (Mhd‘ J.zj\ UJ j.b) ﬁﬁl.c j.b YL 'L’Sl Y
creation, and we cannot - -
describeitorgiveita  «thereis no deity except Him. On Him | have relied, and He is the Lord of the

certain shape. Great Throne.”» [9:129]

. } rd
Book(s)/ Scripture(s) (L5) s
The word S is mostly _ sw - ) P
used in the Qur'an with 71 a‘-‘i’ H LS-:\;; ;‘.&9 w) y &_\igj\ é\l’s

reference to Books and
Scriptures revealed from - (This is the Book about which there is no doubt, a guidance for those conscious
mostly translated as
‘Book’ with a capital ‘B’ as

a proper noun. d") ULS u_p d,\,ﬁ\ L?) J"\)

«And recite, [0 Muhammad], what has been revealed to you of the Book of your
Lord.» [18:27]

In this third examples, it is \.@.: A / p r.a_::sé\s- \:0_3

translated as a common

noun, since Allah isnot ~ «And We had not given them any scrlptures which they could study,» [34:44]
referring here to Books
or Scriptures that He had
revealed.
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Word(s) (cxf) 8
155885 Al 228 16 3215 16 G, 6,42

«They swear by Allah that they did not say [anything against the Prophet] while
they had said the word of disbelief and disbelieved» [9:74]

PR )"J - s /’J’} ’ﬂp}f“’ “w | Z /’ /“‘ }/9/’
«“O Mary, indeed Allah gives you good tidings of a word from Him, whose name
will be the Messiah, Jesus, the son of Mary -» [3:45]

J:’.,.

«No change is there in the words of Allah.» [10:64]

Angel(s) (&i?ik;) B

«And they say, “Why was there not sent down to him an angel?”» [6:8]

Sl M 53 559 sl S i 355

«And [mention] when We said to the angels, “Prostrate to Adam,” and they
prostrated, except for Iblees.» [18:50]

Covenant/ Pledge &<

«Who break the covenant of Allah after contracting it and sever that which Allah
has ordered to bejoined» [2:27]

0356 o503 (5*@*’ dj‘ REVHE ‘f)‘)

«And fulfill My covenant [upon you] that | will fulfill your covenant [from Me]
and be afraid of [only] Me.» [2:40]
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re

Covenant GHee

-

BT 6,35 Y ol g Gis BAET 35

«And [recall] when We took the covenant from the Children of Israel, [enjoining
upon them], “Do not worship except Allah;-» [2:83]

-~
Ta

4

/f;‘.\

«And [recall] when We took your covenant, [saying], “Do not shed each other’s
blood or evict one another» [2:84]

—r\

e

3

7

Will/ Permission O3l

™

-~
w

oL NFEA RO Gyl o G5

«But they do not harm anyone through it except by permission of Allah.» [2:102]

I 3505 685 T 3L (hhss

«So they defeated them by permission of Allah, and David killed Goliath,» [2:251]
Satan (Devils) (nkrd) ozl
bem 22 _
sLisdlly 55780 ;_s_aj\ O OS]

«Satan threatens you with poverty and orders you to immorality,» [2:268]

v T T s - ws P Ny
«And thus We have made for every prophet an enemy- devils from mankind and
jinn,» [6:112]
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List
SEVEN

Deeds

From 50% - to 65% of the Qur’an

English Arabic

Deeds/ actions (J:;}j) Joe

Good/ Good deed(s) (coiis) is

Bad/ misdeed(s)/ sin(s) (olEgn) 255

Good - Better > Best &
Evil > Worse > Worst )
Sin ("’\
Sin(s) (043) 55
Blame 7
Unlawful (forbidden) SjEe
Permissible (halal) JuEd
Conversation/ o
Discourse 22
Good (thing) B
Good things b

Reward(s)/ s
Compensation Os2) A~



Deeds

Work (Deeds) (peh) Jee
Geeill 28 2 Y AT G)

«Indeed, Allah does not amend the work of corrupters.» [10:81]

Q}A&\@jrﬁwbujbuﬁk};&\’}/

«-and they have [evil] deeds besides disbelief which they are doing,» [23:63]

Good/ Good deed(s) (caiis) iiis

Notice that this word L/L#—U u—é-9 w e &/\JL\O\ \ﬁj 4.”\ u—d Ll u\.:\.«ai

could be used as a noun,

like in the first and second «What comes to you of good is from Allah, but what comes to you of evil, [O
examples. But it can also man], is from yourself.» [4:79]
be used as an adjective, .
like in the third example. TR (S TP
’ SE el ciid )

«Indeed, good deeds do away with misdeeds.» [11:114]

,if/,/“,a\ 5’(4}13@,} Ség:\-gj

«There has certainly been for you in the Messenger of Allah an excellent pattern»
[33:21]

Evil/ sin (DlEL) £45

JJV& O aoM \jﬂ i Z\:\:_:u ‘:.g.a,sﬂ.ﬁ Q
«-and if evil befalls them, they say, “This is from you.”» [4:78]
c a7 > 2 - - [ ?

S Geag cunldl )

«Indeed, good deeds do away with misdeeds.» [11:114]
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Good/ Better/ Best e

Notice that this is a _ _ s E.o w
unique adjective in P e o~ e fEedaiy u
Arabic, because it is used T JP o7 Jﬁ df u Léﬁ T
as a basic adjective, «“My Lord, indeed | am, for whatever good You would send down to me,
comparative form (better) in need” » [28:24]
and as a superlative form ' '
(Best) Lo M,; ”s
r.bj,.) L)ﬁ J\; ;\ Jﬁ{s}
«Say, "Shall I inform you of [something] betterthan that?» [3:15]
Ee E’,.pz :D,o/’/7/’ //7/
SN NEPVAIRGES AN \
«Indeed, the best one you can hire is the strong and the trustvvorthy.”» [28:26]
Evil/ Worst &
What we said about the

c
) - - /1/ N ] ARk
previous entry can be U\iﬁ }ZJ M Q‘gj BUY

said about this adjective
as well. Compare the  (Thjs [is so]. But indeed, for the transgressors is an evil place of return -» [38:55]

translations of the given
examples. Cow 5. A e - ,W, > 23
«Say, "Shall I inform you of [what is] worse than that» [5:60]
- s > 1 P .V/“,d Ed 2% z 5 ° z < e w
Ojjul:.&jyk’).ifj\} ’\r,\aj\fw\.,\._gu Jj\jwd\

«Indeed, the worst of living creatures in the sight of Allah are the deaf and dumb
who do not use reason.» [8:22]

Sin rj\&
=R /: K /q;f. e 51 - /: 1~ J2omm “ - “ 4
«Then whoever hastens [his departure] in two days - thereis no sin upon him;
and whoever delays [until the third] - there is no sin upon him -» [2:203]

it a2 3zt et AT LE ST T s e
¢J>“iquj\daA:~\dlﬂ qf\cd‘)ﬁg\blj
«And when it is said to him, “Fear Allah,” pride in the sin takes hold of him.»
[2:206]

103

FREE VERSION - PERSONAL USE ONLY - NOT FOR SALE/ DISTRIBUTION



Deeds

Sin(s) (ufs B3

St . < 1t N Rt Lk
Jskll 63 g’)u{d\ SURG? g/)jsl\ J.;:bj g:\_uj\{g\c

«The forgiver of sin, acceptor of repentance, severe in punishment, owner of
abundance.» [40:3]

JETSlae 5 15,55 1 a8 B s W 5

«QOur Lord, indeed we have believed, so forgive us our sins and protect us from
the punishment of the Fire,”» [3:16]

Blame C\:;
e o i w@»(@&w

«There is no blame upon you for seeking bounty from your Lord [during Hajj].»
[2:198]
T, 17 /,// > & //’,.a

«And any that you desire of those [wives] from whom you had [temporarily]
separated - there is no blame upon you [in returning her].» [33:51]

P

Unlawful (forbidden) el
”f\Mﬂp}\uu&\;’a@\Muu

ST Je 1,

«And do not say about what your tongues assert of untruth, “This is lawful and
thisis unlawful,” to invent falsehood about Allah.» [16:116]

<8 5~ 5> 8¢ s wrnn 8 .. _
O 923 f \ w\ &9 s/
«And there is prohibition upon [the people of] a city which We have destroyed
that they will [ever] return» [21:95]
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rd

Permissible (Halal) gues

USRS u@\gﬁmﬂs\ Chad W 14,85 Y
S8 Je 1,

«And do not say about what your tongues assert of untruth, “This is lawful and
this is unlawful,” to invent falsehood about Allah.» [16:116]

W/ —w - T - . DE 10 . frd °o 23
<<—eatfrom whateveris on earth [that is] lawful and good and do not follow the
footsteps of Satan.» [2:168]

Conversation/ Discourse s

“ -

z - P 55 ”
.»_aj& e \j,,aj.é'- &> W )’Le
«-s0 do not sit with them until they enter into another conversation.» [4:140]
3] g}‘..s../}:;-\ \J_’é.: \jig; HQ\ r"'bﬁ\"Llo .w%ga
«Then perhaps you would kill yourself through grief over them, [O Muhammad], if
they do not believe in this message, [and] out of sorrow.» [18:6]

.
\$2 ¢
\

Notice how the adjective

Good
ik has iattheend to A:j:!; ’% ZS /5/i K tl/’ PY P
agree with the gender of Z°= P g,Q.«S

the noun it is describing. ~ «Have you not considered how Allah presents an example, [making] a good word
like a good tree,-» [14:24]

Szal it ads Vs e s N 3 G 1K

«-eat from whateveris on earth [that is] lawful and good and do not follow the
footsteps of Satan.» [2:168]

o
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Good things =
. © o 85 0 Zo ;5 _
B 1y8E5 1ty B ek o 18 1k Al G

«O you who have believed, eat from the good things which We have provided for
you and be grateful to Allah» [2:172]

28 G ek e Bl e 5l
«O you who have believed, spend from the good things which you have earned»

[2:267]

>

Gzl =

«For those who did good amongthem and feared Allah is a great reward -»
[3:172]

Lo
el 55 25 4 65 il
«-and you will only be given your compensation on the Day of Resurrection.»
[3:185]

T

Reward(s)/ Compensation

5
2 < N > 5/./,
«That He may give them in full thelr rewards and increase for them of His
bounty.» [35:30]
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The Last Day

From 50% - to 65% of the Qur’an

A
-
’

English Arabic

Day(s)

That day, then

Resurrection
An hour (The Hour)
Term
Specific
Account
The Hereafter
Forever, ever
End
Hell Fire, hell
Woe to
Penalty
Punishment
Painful
Reward/ Recompense
Reward

Paradise/ gardens

-
..w/



The Last Day

LIST 8: THE LAST DAY

-
/i

Day(s) (pLh) o3

% Theword 3 is mostly used in the Qur’an to refer to the Day of judgment; that is why, it is
written with an uppercase ‘D’. However, when it starts with the Arabic definite article 2V
then it would mean ‘today’. An exception to this occurs when it is followed by the word
331 in that case, it refers to "the Day of Judgment.”

______________________________________________________________________

l | An exception to the meaning of the word DJ\ in the Quran is found in Sdrah |
EXCEPTION L Al-Maarij, 44: §,3855 15 all 201 A5 where Allah uses the word £41 to refer
+ tothe Day of Judgment, ratherthan the meaning ‘today. i

______________________________________________________________________

Study the following examples:
el e s
Sovereign of the Day of Recompense. [1:4]
They said, “Thereis no povverfor us today against Goliath and his soldiers.” [2:249]
R LA T (I I AR AT R T G e
Oniasey o2 W5 231 s albly LAl Jsap o3 el e

And of the people are some who say, “We believe in Allah and the Last Day,” but
they are not believers. [2:8]

3!\ BN 2as 16

And they say, “Never will the Fire touch us, except for a few days.” [2:80]

G
> W i

~- 3
objw

G

That day/ then SOy

Ty >0
Ca;‘ s QJJMJ
And the weighing [of deeds] that Day will be the truth. [7:8]

E 7/ o sor s 5 2.
Cj.e:s /;j.:;..@.«a’u\.s

And We will leave them that day surging over each other, [18:99]
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“ o S

Resurrection 305

< 2 ’2/ 00’;‘/ P SR /.,, v 9}/7/ 3 >~ /'p’
But Allah will judge between them on the Day of Resurrection concerning that
over which they used to differ. [2:113]

Py - ~ -
. /71Y“/ 7 - J 7’ ‘:’//’
49 w\r \gf"é:"""“’;fj

He will surely assemble you for [account on] the Day of Resurrection, about
which there is no doubt. [4:87]

An hour (The Hour) ie\s(J)

% Whenthe word i&\ is used in the indefinite state, it will refer to a normal hour or a
certain period of time. However, when it is used with the definite article (J1) it will always
refer to (The Hour) which is another word for (the Day of Judgment).

VAR R BRI AT

until when the Hour [of resurrection] comes upon them unexpectedly, they will
say, “Oh, [how great is] our regret [6:31]

_ g * ;/E/../ <.z
/WY_) /LLQJ}LLQYC,QJ\?\;L?\@

So when their time has come, they will not remain behind an hour, nor will they
precede [it]. [7:34]

% Andhereisan example showing using the word &\ (hour), but the actual meaning is ‘a
certain period oftime’-

& 38 ol LV G 2ty 2T BB 0T 6
Cyvel| e

Allah has already forgiven the Prophet and the Muhajireen and the Ansar who
followed him in the hour of difficulty [9:117]
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—p\

Term J=
Lﬂu)f\;ﬁ\!‘léjo\sb\sb&\ \ﬁj

And for every nation is a [specified] term. So when their time has come, they will
not remain behind an hour, [7:34]

SECHH TRV 5 P Ee

But when We removed the punishment from them until a term which they were
to reach, then at once they broke their word. [7:135]

Specific P
)::\.LC} L:..:wa J:>-\j )Ka-\ 6\0_9 r.:
and then decreed a term and a specified time [known] to Him; [6:2]
P E J>\ Bl iy (HAE B A ST

O you who have beheved, when you contract a debt for a specified term, write it
down. [2:282]

Account ol

P

uL«;—\ Cs g 113\) Bi.;f \.e': r..@.\ v\.«_j)
Those will have a share of what they have eamed, and Allah is swift in account.
[2:202]

And vvhoever dlsbelleves in the verses of Alla h, then mdeed, Allah is swiftin
[taking] account. [3:19]
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The Hereafter el

20 ~ é,.« ~ ~ év ;é
7%”}’}*/07’ - 7 ’:. o - “\> R /}’)‘/ -
O3 ob 52005 AU e I 5 A U SIS &5 Gl
And who believe in what has been revealed to you, [0 Muhammad], and what
was revealed before you, and of the Hereafter they are certain [in faith]. [2:4]

- ko
- z ’a/ Y /.’;" . ?/ /?z,p . /97/’,4 f'/,
W\ Q.:J§ /Y\ L;;i,\gj\.,;.d\ L}W\ .:uﬂj
And We had chosen him in this world, and indeed he, in the Hereafter, will be
among the righteous. [2:130]

A\
+L\
—¥\

Forever / ever

PR ¢ - s =15 /‘ 9“’ N - /
b 15505 BT A2 6) a2t 1,06
They said, “O Moses, indeed we will not enter it, ever, as long as they are within
it; [5:24]

\\.@.JU.ML;- Y\wsﬁmﬁ)

and He has prepared for them gardens beneath which rivers flow, wherein they
will abide forever. [9:100]

Fnd Lae

.~

S P E BNV SR & <
uu.‘&d\ e OF g.,c.::f \jjbb L)?)E!\ 3 \j}'u.:d
so proceed throughout the earth and observe how was the end of those who
denied. [3:137]

a0l iae 5 S50 (ouap}\ 3y B3

Say, “Travel through the land; then observe how was the end of the deniers.”
[6:11]
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Hell Fire, Hell Pg/NES
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[Itis but] a small enjoyment; then their [final] refuge is Hell, and wretched is the
resting place. [3:197]

PR -~ ,1 ?f}, 5~ W//// S . - /"“ 2 - ‘//
k@.;.g \.A:\.p- \)\.: 4.L>-J.: ;oJ)J.>- AM) )43).‘.«'_)) A..U\ O2%2 )9
And whoever disobeys Allah and His Messenger and transgresses His limits - He
will put him into the Fire to abide eternally therein, [4:14]

Woe to J.}j
POCEPYEVESIY 5 G J”);

so woe to those who disbelieved - from the scene of a tremendous Day. [19:37]

So woe to those who write the ¢ scnpture vv|th their own hands, then say, “This is
from Allah,” [2:79]

P2

Penalty ol
is8 TSN ol
Each of them demed the messengers, so My penalty was justified. [38:14]
z ’f ;pqi/ zma 1/§¢§£o~ ~ 5 2
f.ao-)j).a.c Wl Gy olaal) Joad 4l O sale]
Know that Allah is severe in penalty and that Allah is Forgiving and Merciful.
[5:98]
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Punishment olie

(vzpu\,\;fv\dr@s o BTG o

For them in this world is disgrace, and they will have in the Hereafter a great
punishment. [2:114]

; 7}
\

4 - w o 5~ - 3 }; <
sBE 5 Ole 3 Elae Ol g
Say, “Indeed | fear, if | should disobey my Lord, the punishment of a tremendous
Day.” [6:15]

Painful (»J

-

—e\

P 55 P ° f .~ _ £ s s ow < s 1
Qj}é&.ﬁ \);K L.}:;.A\ u\)&)).u? % :})\j& r.a
will have a drink of scalding water and a painful punishment for what they used
to deny. [10:4]

NI C O S N ST
! clae sals EUS JaS siiel s
But whoever transgresses after that will have a painful punishment. [2:178]

o -

Reward/ Recompense AES

’i'j;’)ﬁf;/\ ” . wgw - }\JD-'L_)VWWS‘\ ﬂzgw:\“}

But they who have earned [blame for] evil doings - the recompense of an evil
deed is its equivalent, and humiliation will cover them. [10:27]

AT 05 Gl g ek 3a Ul

But as for one who believes and does righteousness, he will have a reward of
Paradise, [18:88]
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Reward ol

-
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and the enduring good deeds are better to your Lord for reward and better for
recourse. [19:76]
d

\.é:.,o //yoﬁ&‘u Sjjgjﬁ_)
and whoever desires the reward of the Hereafter - We will give him thereof.
[3:145]

I The difference between :135 and o4 is that <135 is used both with positive
and negative meanings; with punishment or reward. However, the word o\
is only used with a positive meaning.

Remember

Paradise/ Garden(s) (crs) &5
5 > s

/agf.’.?/"’/.7;, q"./ /.9} <

So he who is drawn away from the Fire and admitted to Paradise has attained
[his desire]. [3:185]

ol z ’}/ ;; _ z 20 2 . w//
ez P 8 comnaililes ek il
- . B E"p -~

And give good tidings to those who believe and do righteous deeds that they will
have gardens [in Paradise] beneath which rivers flow. [2:25]

= Notice that depending on the context, the word could also refer to (a) garden(s) that are
in this life, though this use is much less frequent in the Qurian.

WFX\L/_))MJ}J)

And he entered his garden while he was unjust to himself. [18:35]
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The Present Life

kLIST 9: THE PRESENT LIFE

This world (current life) GAT

> 0 0

T AT AT il o)

«Those are the ones who have bought the life of this world [in exchange] for the
Hereafter,» [2:86]

- Lo
P SN, AP T TR - AU WP T G
W‘U"/JE ,Y\d-’d‘)l{) \.:J-«d\ d%@\ .;\.Ojj

«And We had chosen him in this world, and indeed he, in the Hereafter, will be

among the righteous.» [2:130]

The word 'G4T' is derived from the root s (53 3) which means 'to come
closer'. Therefore, the name of the current life "G3T' implies the reference
that this is the nearer/ closer life that we are living. In contrast, the afterlife
in Arabic means 5,57 which literally means 'the later/ last one' which is
then a reference to the next life that comes later or at the end.

45

The Worlds A
uu.bd\ 4).3 .«\.«_;-\

«[All] praise is [due] to Allah Lord of the worlds» [1:2]

Gl o eded Je (:u 34354 Jg 3

«When his Lord said to him, “Submit” he said “I have submitted [in Islam] to the
Lord of the worlds.”» [2:131]

Wealth Jise
Ewwﬂr,mjwjr;\ L i 1y il )

«Indeed, those who disbelieve - nevervwll their wealth or their children avail
them against Allah at all.» [3:10]
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«You will surely be tested in your possessions and in yourselves.» [3:186]

-

House s

% Whentheword <25 is used without the definite article (-J1), it would refer to any house
depending on the context. However, if it is used with the definite article (-2), it would
always be translated to House (with an upper-case ‘H’) and it would refer to Al-Ka’ba.

Study the following examples:

U""“j"‘ﬂ) u—“"" J-” O3 &3l d J-‘*-C‘ u)
o3l

«My Lord, forgive me and my parents and whoever enters my house a believer
and the believing men and believing women.» [71:28]

5358 e 25 8T 3 6 B J T o 236

«-she said, “My Lord, build for me near You a house in Paradise and save me from
Pharaoh» [66:11]

The House (Ka’ba) ol
Compare to the previous

entry . >/’ 5557

«Let them worship the Lord of this House» [106:3]
.y TR PP AV P
L)y el Sl e 20 Was 3

«And [mention] when We made the House a place of return for the people and [a
place of] security.» [2:125]

Home(s) (5s) )3

In certain ayat, the word

LI could be used to refer L) 3“ x /, b_,K \.u AR ) r_@j} .:\.& r.lm.‘\)\/ E-é)

to the eternal abode in
Paradise. In which case, «For them will be the Home of Peace with their Lord. And He will be their

it would be used with an protecting friend protector because of what they used to do.» [6:127]
uppercase ‘H
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° ;/ 2 <> 2%
W rﬁ)\b \ Jj\ "
«So the earthquake seized them, and they became vv|th|n their home [corpses]
fallen prone.» [7:91]
§ 53
«Have you not considered those who left their homes in many thousands,»
[2:243]

o

Provision/ enjoyment —

g _ G o > 3,2 o
- ws o N P s w )7 s :/
«But what is the enjoyment of worldly life compared to the Hereafter except a

[very] little.» [9:38]
&o

/?5‘0“//7‘0/’;8" ’;‘.;""// > 2 2.9 szt /£;~’
L:.:-XS\ 9}?;-\ C’::,e r.%.‘:uu\ d@ r&.;u \&Jl u«»U\ L@.jbﬁ
«O mankind, your injustice is only against yourselves, [being merely] the
enjoyment of worldly life.» [10:23]

-~

Place, in place of o8&

-~
T A \FKE - :7/:,'07}’ PRt
-
£ d /; -

-

«So she conceived him, and she withdrew with him to a remote place.» [19:22]
C/’} - ;’d:’o}/ }w’} }/’;)‘ / & //~,5/1
“/ e — -

«And when We substitute a verse in place of a verse - and Allah is most knowing

of what He sends down - they say, “You, [0 Muhammad], are but an inventor [of
lies].”» [16:101]

S 0§ e 5 asly

«And death vv|H come to him from everywhere, but he is not to die.» [14:17]

Lo
-
;
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City (-ies)/ Town(s) (¢658) 4575
\jsé—jww\.@.«ﬁ\j&;/;_ﬁ\o A ijj.;j\jé;\gj

«And [recall] when We said, “Enter this city and eat from it wherever you will in
[ease and] abundance,» [2:58]

FEISEIN T IERT S e 63@)‘

«QOr [consider such an example] as the one who passed by a township which had
fallen into ruin.» [2:259]

>, ,,wzw /’,.; - % -

TREH G B0 GG Lg,d\ ﬂhﬁ@~\é¢5\u

DA R U e 2
’//L-gzu!\

«And this is a Book which We have sent down, blessed and confirming what was
before it, that you may warn the Mother of Cities and those around it.» [6:92]

< 1.1 /”E/ T AT <28 £)\2s ;,,‘.5,1
Oee Glaly 2l (o7l dles &G &= d ol élls
«That is because your Lord would not destroy the cities for wrongdoing while
their people were unaware.» [6:131]

—— v

—vp 8

City Lous

-~ -

%  Unlike the word wcdi which only refers to ‘Ka’ba’, the word &4 (with the definite article
') can refer to both: ‘Madinah’, the City of the Prophet #£ and also the definite noun:
‘the city’ vvhich would then refer to a certain city depending on the context of the ayah.

P . 33,76 7 (<. @
\w\@\?f@ 2,00l 33,2558 280 s &)
«Indeed, this is a conspiracy which you conspired in the city to expel therefrom
its people.» [7:123]

-~
>

/f /} rd @ 8 ;/7 . “, > .

% .3}}3).3)4.3\ Olhal A .,\.,J\Lg d

«And women in the city said, “The wife of al-'Azeez is seeking to seduce her slave
boy;» [12:30]

€\

€.
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2.0

Madinah / the city 355031

-

Depending on the context
of the ayah, the word Lo . s >0 z
would refer to the Medinah > }@ 4 S; ’/; o 2‘7.“ \ " A4 .,\.ﬁ \ ’ | 7 a%
. " D a0 y
12,2301 of the Prophet #, y O & DA & o
Of/USf'mh@Z” the Cff)//” «-and [also] from the people of Madinah. They have become accustomed to
compare with the examples hypocrisy. You, [0 Muhammad], do not know them,» [9:101]

of the previous entry.
Cdfi’,o _» 5/;’,0 s . 2 /’/w - - s s

«They say, “If we return to al-Madinah, the more honored [for power] will surely
expel therefrom the more humble.”» [63:8]

The words 4535 and 4.5 were used in the Qur'an interchangeably, and
scholars had different opinions as to what the difference is between the two

1
AN words, and how they are used in the Qur'an.

Some said that they mean exactly the same, and that their usage in the
Qur’an serves purely the purpose of variation.

Whilst others, rightly, pointed out that the both words can indeed refer to
the same place, but with different connotations. The word 4535 focuses on
the human element living in a certain place, the people. Whllst the word
Lui focuses on the materialistic aspect of a certain place, so the buildings,
streets, facilities ..etc.

Way(s) () Sl

/O 5‘0
,}//9 }

Gd © ~ - ° 5 P /z “
«They have taken their oaths as a cover, so they averted [people] from the way of
Allah.» [63:2]

- :’},J }/’;/}/ - -~ sf - }/’;/} % "/f\
Gpigall deloas alol e 1o 0 el e 805 &)

«Indeed, your Lord is most knowing of who has gone astray from His way, and
He is most knowing of the [rightly] guided.» [68:7]

I WY T -2 ¢ })"/w 562 // - f’;"a 2 (O

5 S ke 1,08 @ By BONT 28T o 40

«And Allah has made for you the earth an expanse [19] That you may follow
therein roads of passage.» [71:19-20]
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TIPQ When the word J.Z is used as part of a compound nouns, its meaning can

be slightly different that (way), but it would always provide a metaphorical
meaning;

P s

MT 31 @ Stranded Traveler
TJ,M :The way [cause] of Allah

Study these examples:

and for the cause ofAIlah and for the [stranded] traveler.» [9: 60]

el 00 Sl s AT ol

««So give the relative his right, as well as the needy and the traveler. »
[30:38]

Path Lo
a2 T B ST Gl

«Guide us to the straight path -» [1:6]

é‘:ﬁ‘w Lio J\ r-"’)-c*ﬁ oy

«And indeed, you invite them to a straight path.» [23:73]
Mosque(s) (J,?LLZJA SE

\J’:;-\ M” i LE S vy
«turn yourface toward al-Masjid al-Haram [sacred mosque].» [2:150]
J,zsj\.:

«Itis not for the polytheists to maintain the mosques of Allah [while] witnessing
against themselves with disbelief.» [9:17]
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Trial SEE

-
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«But the two angels do not teach anyone unless they say, “We are a trial, so do
not disbelieve [by practicing magic].”» [2:102]

\j,,\ S ;M:i’ D yrass Gl 1 FEEOB| | eide Was
«And We have not made their number except as a trial for those who disbelieve -
that those who were given the Scripture will be convinced» [74:31]

-

Meeting <&

o oo tsfe L Sr. o sz

«Those will have lost who deny the meeting with Allah,» [6:31]

gl 1,58 145 1508 2y + 181,28 K8 202l 2300
uj-’~>=.4

3

«So today We will forget them just as they forgot the meeting of this Day of theirs
and for having rejected Our verses.» [7:51]
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From 50% - to 65% of the Qur’an

Parents
Mother
Father/ O father

Forefathers/ Ancestors

(Spouse) Husband/
Wife

Man
Woman/ Wife
Offspring
Son (children)
Son(sons)
Brothers
Guardian/ Supporter
Male

Female

English Arabic

Relatives

——rw



Relatives

LIST 10: RELATIVES

Relatives 3l 3

SIS IREEN cORS I D55 Bk e 1838V T, 002

rd
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«Worship Allah and associate nothing with Him, and to parents do good, and to
relatives, orphans,» [4:36]

d}ﬁ\é Jyjﬂ)wﬁsjﬂ\yﬁ\ ,»_”j.i)’ AAE

«And what Allah restored to His Messenger from the people of the towns - it is for
Allah and for the Messenger and for [his] near relatives» [59:7]

G

Parents Al

-~

Blea 250y TN 8,28 Y i) o8 e RT3

«And [recall] when We took the covenant from the Ch|ldren of Israel, [enjoining
upon them], “Do not worship except Allah; and to parents do good» [2:83]

RSHIRER OS] J.@\Jj B 1,538 Y5 i, 320

“yer T’
)
D

-

Tb

«Worship Allah and associate nothing with Him, and to parents do good, and to
relatives, orphans,» [4:36]

—0\

Mother

—vs

7/7

Lo I
o) O Byh r‘ gjeies
«And We inspired to the mother of Moses, “Suckle hlm;» [28:7]

E/
\.cgls (s%gn %\ J\j.eé:.\o

«And the heart of Moses’ mother became empty [of all else]» [28:10]
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Father/ O father o
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«She said, “Indeed, my father invites you that he may revvard you for having
watered for us.”» [28:25]

B P Cd - ~ P ° PEPr - ° /;,-’ - - 1 “
CSJE\C)}%EL:\&}Q o ;*’\g,\.;bf\.ﬁé.’:x;\;@b
- s-’,o -
oYl

«One of the women said, “O my father, hire him. Indeed, the best one you can
hire is the strong and the trustworthy.”» [28:26]

~

Fathers/ Ancestors +Ulz

sl e TG 18 B

«-they say, “Rather, we will follow that which we found our fathers doing.”»
[2:170]

U)"\""C\'éj s‘-b \.3’//\)3\.9

«They said, “We found our fathers worshippers of them”» [21:53]
(Spouse) Husband/ Wife C55
S e > 2 s 7 Sy onn 1’3/
4».;-\ doj))w ub.w\ rbuﬁw)
«And We said, “O Adam, dwell, you and your wife, in Paradise» [2:35]

el G4m0 6535 G 5555 S o i T3

«Itis He who created you from one soul and created from it its mate that he
might dwell in security with her.» [7:189]
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Man J=5
s Jesi lise L0 o

«Have the people been amazed that We revealed [revelation] to a man from
among them,» [10:2]

-
BK;/ }‘171;‘1 /,// }‘171/ SS/

«And if We had made him an angel, We would have made him
[appear as] a man,» [6:9]

?

Woman/ Wife S AV

262 K e &5 " reﬁw el s 3l

«Indeed, | found [there] a woman ruling them, and she has been given of all
things,» [27:23]

Lo s z 2 3 z 2 0 Gw = . 0
< 1-2(- T 2 1-7 87 = - Zz}w s -7
«Allah presents an example of those who disbelieved: the wife of Noah and the
wife of Lot.» [66:10]

Offspring 3553

i\\[}:

>

“p@ﬂuﬁge,ée}) ,ﬁjbjfjbgwuﬁ

-

«At that, Zechariah called upon his Lord, saying, “My Lord, grant me from Yourself
a good offspring.» [3:38]

rele L s 101 2aale 0 185 5 5 (1555

«And let those [executors and guardians] fear [injustice] as if they [themselves]
had left weak offspring behind and feared for them.» [4:9]
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Son (Children) (a350) 55

-
w
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«They say, “Allah has taken a son.” Exalted is He! Rather, to Him belongs whatever
isin the heavens and the earth.» [2:116]
/ 2 s
5]

Sl 5 Gan LAl fall Sus 38

«Those will have lost who killed their children in foolishness without
knowledge» [6:140]

Son(s) (1) Q?T

} ’ 5w P A > <%
«And We gave Jesus, the son of Mary, clear proofs and supported him with the
Pure Spirit.» [2:87]

/7 / 'f - /,
«Those to whom We gave the Scripture khovv him as they know their own sons.»
[2:146]

Brothers O3]
S "' - »7 < 5 55 s\ » >3

«Say, “Improvemeht forthem is best. And |fyou mix your affairs with theirs - they
are your brothers.» [2:220]

‘Lfo J\ ‘;2_:3:\3:3 ‘w} FICN r.@.:?j r@g))j r@.:\.s\; u.Aj

P
=

«And [some] among their fathers and their descendants and their brothers - and
We chose them and We guided them to a straight path.» [6:87]
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Guardian/ Ally (;:,3?) 33
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«But if the one who has the obligation is of limited understanding or weak or
unable to dictate himself, then let his guardian dictate in justice.» [2:282]

«Let not bellevers take disbelievers as allles rather than believers.» [3:28]

~

Male S35
j&)ww}?j \;Juﬂwma&s.a
T

«Whoever does righteousness, whether male or female, while he is a believer -
We will surely cause him to live a good life,» [16:97]

s

/!}>

56 203 545 ;‘J5>wwd&
£

«-but whoever does righteousness, whether male or female, while he is a
believer - those will enter Paradise,» [40:40]

\
Y’&
\

T

Female
_ _ }/,;’G"/ 2. '-’/3,1/ < w o
« My Lord, I have delivered a female.” And Allah was most knowing of what she

delivered, “And the male is not like the female.» [3:36]

8
3

36 53 35 2131 85 03 B L 05
ii;\

«-but whoever does righteousness, whether male or female, while he is a
believer - those will enter Paradise,» [40:40]

v\ g\
.

s

<!}>

\
Y’&
\
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From 50% - to 65% of the Qur’an

Vision
Breast(s) (chest(s))
Heart(s)
Soul(s)
Spirit/ Soul
Power (strength)
People
Nation(s)
Man (mankind)
Eminent (chiefs)
Servant(s)
Enemy(ies)
Criminals

Party / Group

English Arabic

Face(s)

(o525) 425

(Ta2l) ,ie

m\L/ /d-’J-’



Miscellaneous

LIST 11: MISCELLANEOUS

s > _
Face(s) (0453) 455
Notice how the word a5 ‘&3\ g\;/ g Jo ~ 52 % L)J’
was translated into: Face - > L)j f Uﬁ

with an uppercase ‘F’ to

indicate uniqueness, and

that we may not compare, 5 358 5% 5 s LBL s
or interpret what ‘Face’

0929 Jgedy 0975 A P
here means exactly. So, in

understanding this ayah, we  <On the Day [some] faces will turn white and [some] faces will turn black.» [3:106]
state what Allah has stated

about Himself without

. . ) -4
comparing or further \/| SIoN B et
explanation because there is

nothing like unto Him. £25 _ - - z
2T g5V A s 4 )
P 9 3 0 A J> (3 o)

—
-

«That is best for those who desire the Face of Allah,» [30:38]

* o

«Indeed in that is a lesson for those of vision.» [3:13]

5o AT Gl 5 5T 8,50 58 T 8y

«Vision perceives Him not, but He perceives [all] vision; and He is the Subtle, the
Acquainted. [6:103]

Breasts (chests) (j902) oo

‘Lj,/ﬁ’ il S, 2 - > _ 2~ S, 2. ,;}5‘0 S %
@.LJ;U,;DM T2 e Ol ) 5 s
«So whoever Allah wants to guide - He expands his breast to [contain] Islam»
[6:125]

TR LTy J)Mgus,%e,\ﬂ\dj\puf

«[This is] a Book revealed to you, [O Muhammad] - so let there not be in your
breast distress therefrom - that you may warn thereby» [7:2]

> 1> - 8 S5 )‘
\ UM}\@)M&L" Q\Jﬁ
«Say, “Whether you conceal what is in your breasts or reveal it, Allah knows it.»
[3:29]
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Heart(s) (pld) I8
&e/ °o 8 _ oz > 20 . zZ. s, -
Wi ol L 5 e

«And if you had been rude [in speech] and harsh in heart, they would have
disbanded from about you.» [3:159]

S 920 g o I >. /E
S el 285 Al SSu Y

«Unquestionably, by the remembrance of Allah hearts are assured.”» [13:28]
s 1 5.
Soul(s) (umewa

%37 7 @ i >
SLNATE ughrai\
Notice how the word .5 p >

is used differentlyin @ «And do not kill the soul vvhlch Allah has forbidden, except by mght.» [17:33]
metaphorical sense to

& ~ 8 P4 > @ z s ~
indicate, soul, person, or 28\ Tl 0% . Q'TS g “
life BK?-‘).A L.J.AS fLU\ g)% Y\g L)jo.é Q\ Pt QK \.ﬁj
Compare its use with the

, «And itis not [possible] for one to die except by permission of Allah at a decree
following entry.

determined.» [3:145]

5T 53 ks t}b d}‘/ BECPERtcly

«And We will surely test you with somethmg of fear and hunger and a loss of
wealth and lives and fruits,» [2:155]

Soul/ spirit Cﬁj

d)x”uﬁ{})HPCy)‘u°°L
«And they ask you, [0 Muhammad], about the soul. Say, “The soul is of the affair
of my Lord.» [17:85]

We refrain from translating

this compound word u,u.,\.n_” C)J_s A /’w\j g,\_,\,«.J\ 6::}: &:\ L9N’C t:x:\

into 'Holy Spirit' to not
resemble the Christiansin ~ «And We gave Jesus, the son of Mary, clear proofs and supported him with the
their belief in the Trinity. Pure Spirit.» [2:87]
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Power (strength) 49

s 50T & ol 6 3l ol 5

«And if only they who have wronged would consider [that] when they see the
punishment, that all power belongs to Allah» [2:165]

oy G ST LG5 5 538 o3 SREELTE T
&7 338

«And prepare against them whatever you are able of power and of steeds of war
by which you may terrify the enemy of Allah» [8:60]

People G /p35

G g8 dessi e 0 o

«Have the people been amazed that We revealed [revelation] to a man from
among them,» [10:2]

a5 2 a6

«Thus do We recompense the criminal people» [10:13]

?

|

—0\

) &

Nation(s) (r,;
S5l &5 \ij*;‘ Qo5 s s

«And let there be [arising] from you a nation inviting to [all that is] good,
enjoining what is right,» [3'104]

APATAAELE fé_ﬁfub‘ x\.guﬁﬂ\ AL ”\1233

«And We have already sent [messengers] to nations before you, [O Muhammad];
then We seized them with poverty and hardship» [6:42]

132

FREE VERSION - PERSONAL USE ONLY - NOT FOR SALE/ DISTRIBUTION



Miscellaneous

~ .

Man (mankind) )
PE R A O A e

«And when affliction touches man, he calls upon Us, » [10:12]
Gend () 545 ¢é=»-¢ g ol B4

«And Allah wants to lighten for you [your difficulties]; and mankind was created
weak.» [4:28]

s -~

Eminent (chiefs) M
o WS G AT Bl zass o ST 6

«Said the eminent among his people, “Indeed, we see you in clear error.”» [7:60]

Ze 5elJ Vs Gl G385 rfuﬁiu’fju

«Said the eminent among the people of Pharaoh, “Indeed, this is a learned
magician» [7:109]

Servant(s) (le) 2o

P ¢ azf T 2~ 1z /’61 Zw 2. « 558 z N
359 1550 Lole QO TG (05 3 228 ol
«And if you are in doubt about what We have sent down upon Our Servant
[Muhammad], then produce a stirah» [2:23]

Lo w -5
[ “ 7 w ~ P -~ - T~
G b Qb o olie ALY
«And when My servants ask you, [0 Muhammad], concerning Me - indeed | am
near.» [2:186]

e &5 5y 00 Sle g Oods e

«A spring of which the [righteous] servants of Allah will drink; they will make it
gush forth in force [and abundance].» [76:6]
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Enemy(-ies) (s1521) 53e

- /’/ 151;1 //~/7;¢} 2 ? s 3 a// g7 ~ /’.o }}?J/
r&.:jb sl slie] J\grﬁJ&“ Q) EZ 1,555

«And remember the favor of Allah upon you - when you were enemies and He
brought your hearts together» [3:103]

uu;jié g“é:j \ ‘J_L.U.J\ ujla} 255
«-and do not follow the footsteps of Satan. Indeed, he is to you a clear enemy.»
[2:208]

g

Criminals e 2

P 7}”0} P <2t~ /’;”J}wff - 1//
el ol (e Z285 <O Lok QIS
«And thus do We detail the verses, and [thus] the way of the criminals will
become evident.» [6:55]

e ;»33}’ ,wysﬂﬁw\&’;&

I

«The day they see the angels - no good tidings will there be that day for the
criminals, and [the angels] will say, “Prevented and inaccessible.”» [25:22]

Party (group) u.IL/ u/@.sfe

~

‘w\f‘ifuga&wr@m “@»ﬁug’“” \yﬁyu

se 2,0 43
«Do you covet [the hope, O bellevers], that they would believe for you while a
party of them used to hear the words of Allah and then distort the Torah» [2:75]

(RPA=H

“ }/!7/
*”

- -

S 5

Lol ’*;ygﬁéjgé;em\

«Butis it [not] that every time a messenger came to you, [O Children of Israel],
with what your souls did not desire, you were arrogant? And a party [of
messengers] you denied and another party you killed.» [2:87]
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B P R U= DU RN ST IR 157 SRS (I S0
S ) 1538780 228 (.:.:.9) 13 1551 Sl G5
«O you who have believed, when you encounter a company [from the enemy
forces], stand firm and remember Allah much» [8:45]

- EJ ~
X3 /w /7} 797&‘4}31”5 “/“/
92‘/.;\'

r.@.“w

«A faction of the people of the Scripture wish they could mislead you. But they
do not mislead except themselves,» [3:69]

All / everybody O gaz| [ Gnaler [
C/ _ ) :/ ° P ’Z
G Bl ey OB 18,58 G 5
«Wherever you may be, Allah will bring you forth [for judgment] all together.»
[2:148]

w\wr@&w) )\.65 rﬁj\j{\;}:bﬁé‘—’@:@‘ o)
Crar ) el &l

«Indeed, those who disbelieve and die while they are disbelievers - upon them
will be the curse of Allah and of the angels and the people, all together,» [2:161]

~
s~

Same/soundness ;\y

T 3 35 >3 5. , ;/ 2 51 & g
«Indeed, those who d|sbel|eve -itisall the same for them vvhetheryou warn
them or do not warn them - they will not believe.» [2:6]

«And vvhoever exchanges faith for dlsbehef has certamly strayed from the
soundness of the way.» [2:108]
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2

Name o

«[He was told], “O Zechanah mdeed We give you good t|d|ngs of a boy whose
name will be John.» [19:7]

K(/\\
o\
s\

}“/ _ _ - } /9 wi
«And for all religion We have appomted arite [of sacrifice] that they may mention
the name of Allah over what He has provided for them» [22:34]

. . rd > ; -~
Companion (inmates) (25ol) s
In the Qur’an, when the 5 _ Z0 z 5 o
word =\5 is used in cw AR TS . 2 %2 38 \-2 5. s - s %
singular form, it would %,)J's 7 G/Ld"' LS:\S\-” u)'&\ )0)2\.4; }b) )‘\'1‘?'\"0 )Aj db
give a slightly different
meaning than when it is

used in plural. Study the
examples, and compare

P s ~ z
e ransiations SET s T AT Bl 15585 1,58 5uills

«And those who disbelieve and deny Our signs - those will be companions
[inmates] of the Fire;» [2:39]

«His companion said to him while he was conversing with him, “Have you
disbelieved in He who created you from dust» [18:37]

Pharaoh O35
SWA5 55550 AL Oy 5R5 (e opais (e a3 23

«Then We sent after them Moses and Aaron to Pharaoh and his establishment»
[10:75]

- IS 5 ~ 3 s~ 7 ,
;/)\.«Ud\ g r_‘—;uj.nj.«.o Q)_CJ.S d‘s U‘A r_‘—;w_,uﬁ- J;j
«And [recall] when We saved your forefathers from the people of Pharaoh, who
afflicted you with the worst torment,» [2:49]
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List
TWELVE

Broken Plurals

From 50% - to 65% of the Qur’an

Christians
Women/ wives
Men
Bones
The dead
Hands
Eyes
Spouses
Inclinations/ Desires
Minds/ Understanding
Doors/ Gates

Oaths

English Arabic

P

&

~

L3

=



Broken Plurals

LIST 12: BROKEN PLURALS
Revise page 60 to

remember what broken
plurals are.

rd

Christians S as

& //,;4}/’ ,5.’.5,’0’59/ /O},’.,
loas 5 e OF AN 1250 GG
«And they say, “None will enter Paradise except one who is a Jew or a
Christian.» [2:111]

Notice how plural nouns can
sometimes be translated as
singular nouns in English.
This is due to the difference _

d
in connotation of plural 2% T \ 4»\ } 722 \ yar) !\ _) !\ L‘J
nouns in each language Al U; S D
as well as the context. «But the Jews and the Christians say, “We are the children of Allah and His
Compare the two examples. beloved”» [5:18]

Women <23

-

P 20 ~_ Yy m/ s // _ /,/ _
Notice how indefinite

nouns in Arabic, are € O Mary, indeed Allah has chosen you and puriﬁed you and chosen you above

sometimes translated into the women of the worlds.» [3:42]
definite nouns in English,

andvice versa-compare > 2 2\ Z 123 \~-~ 25 % ST ¢ 522 ,/,
the two examples. r..%.:J& Cl“‘.f L" u'é"d (‘b"'“‘“ ‘UJ‘ L}-a %\*wjj\ LJd
These differences will - «And they request from you, [0 Muhammad], a [legal] ruling concerning women.

be highlighted instep 5 g4y “alIah gives you a ruling about them and [about] what has been recited to
Quranic Grammar: you [4:127]

Men/ on foot J&,)

&4 J.a:\ RN E Nl G e Wi

«And We sent not before you [as messengers] except men to whom We revealed
from among the people of cities.» [12:109]

_ wi /// ”/ _ az/ w/’;ﬁ 5,& . .‘:,/
«And proclaim to the people the Hajj [pilgrimage]; they will come to you on foot
and on every lean camel;» [22:27]

-
T:—r
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Broken Plurals

-

Bones D5

-

s BE 5,00 6T e B 811G

«And they say, “When we are bones and crumbled particles, will we [truly] be
resurrected as a new creation?”» [17:49]

~ 2.0 . - 20 rd P e 20 rd
> rd - ~ > rd
\’/’i -\ \‘f& - d \/,‘)f ~7 2 }S\ ‘1..! T et 28 n.’.!/“ \1..! T
- - Ra2A

«-and We made the clot into a lump [of flesh], and We made [from] the lump,
bones, and We covered the bones with flesh;» [23:14]

Dead Ay
a 1t a5 ¥ > V2L G/ > s 27 /’:‘;f
¢§.”L’.‘:\;‘- V:bfﬁj G}ﬁ\ L) L’;L:; L*‘/QL\S \.@.«/a.’.«.’s:).:{\o\ Ul

«So, We said, “Strike the slain man with part of it.” Thus does Allah bring the dead
to life, and He shows you His signs» [2:73]

b, > a7 2% 2.

AL 33l ’Cj.é- 55
«-and when you brought forth the dead with My permission.» [5:110]
£
\

Hands S

z - T % 2 F 5 “"" 5, %
Notice the prefixes and  «SO Woe to those who write the “scrlpture with their own hands, then say, “This

suffixes added to the main is from Alléh,”» [2:79]
word.

- 2 - 2 C -
< A P A T G ,W.. f’ﬂ hfﬂ’
«But they will never wish for it, ever, because ofvvhat their hands have put
forth.» [2:95]
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Broken Plurals

Eyes one

\«eéﬂ‘&eu’%ﬁbﬁw\s}dy) didz
AR

«And when they hear what has been revealed to the Messenger, you see their
eyes over-flowing with tears because of what they have recognized of the truth.»
[5:83]

i
5

G Tghas 1805

.~ > sV~ . 55 s-5%» z /’q’/ )‘” ’“
«-and when they threw, they bewitched the eyes of the people and struck terror
into them, and they presented a great [feat of ] magic.» [7:116]

Spouses CJJ‘
f-é-:—i)-‘jﬁ%j) p@-’ /ufoj\.é.: «\SQJ.CQ,J,Q.

«Gardens of perpetual reS|dence, they will enter them with whoever were
righteous among their fathers, their spouses and their descendants.» [13:23]

555 \” ”’LALJQJAELf) \xgb

«And We have already sent messengers before you and assigned to them wives
and descendants.» [13:38]

Inclinations/ Desires A

SR \,rm\jm u)m\dfmr_g;::rgﬂ;fg

«And judge, [0 Muhammad], between them by what Allah has revealed and do
not follow their inclinations and beware of them,» [5:49]

r-d g ~ Of;,’/, ’7 1 > % > A
Cﬁ.:\.?.@.i.‘\ YR G \.4) \Jl IS 33 rb;\j(b\ J.a
«Say, “I' will not follow your desires, for | would then have gone astray, and |
would not be of the [rightly] guided.”» [6:56]

e
-~

; w
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Minds/ Understanding

5%
2|
/

«And there is foryou in legal retnbut|on [savmg of] I|fe, Ovyou [people] of
understanding, that you may become righteous.» [2:179]
- o 2 -

oINSl S 55 e 1555 A5 g 4l s

«[This is] a blessed Book which We have revealed to you, [O Muhammad], that
they might reflect upon its verses and that those of understanding would be
reminded.» [38:29]

Doors

[12:23]

A} agm O3 Sl &)

Y‘é(«@

«Indeed, those who exchange the covenant of Allah and their [own] oaths for a
small price will have no share in the Hereafter,» [3:77]

/‘qﬁfu }/, a,:/ u.:-d\j

«And to those whom your oaths have bound [to you] give them their share.»
[4:33]
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Then do they not look at the camels - how they are created?




In this third part of the book, the major focus is the most
commonly used verbs and other words derived from them.
There are roughly 200 verb roots included in this part which
contribute to more than 20% of the entire Book. However,
because of how closely related verbs are to word formation
and sentence structure, you will, in sha' Allah, notice the most
progress in understanding the Qurian after covering this last
part. For a more effective study of the Arabic verbs, we’ll first
touch upon some grammatical and Morphological (Sarf)
aspects of Arabic verbs before diving into the words lists. This
will enable us to study the verbs in a meaningful and effective
way. Keep in mind that these concepts and many other
grammar related topics are explained in greater details in the

book ‘Qurianic Grammar’.

PART|THREE




Part Three | Orientation

ORIENTATION

Unlike the previous two parts, studying verbs is not as straightforward as studying
nouns, adjectives or particles. Therefore, providing a list for the most commonly used
verbs in the Qur'an and their meanings is not going to be an effective way to study these
verbs. This is because verbs in the Qur'an (and Arabic in general) are usually used with
prefixes and suffixes that are added to the makeup of the verb. And so, it isimportant

to first study these verb additions and learn what they mean in order to be able to first
recognize the verbs in the sentence, and afterwards, to decipher their structure and
understand them in context.

% Subject Pronouns & Verbs

In the English present simple tense, we must add the suffix (s/es) to the end of the verb
when the subject is singular. So we say (he talks/ she talks) and for plural we do not
change anything, and so we say (they talk/ we talk). This agreement between the verb
and its subject is called subject-verb agreement.

Subject-verb agreement is the most important type of additions that is added to Arabic
verbs. But the difference between the English and Arabic Subject-verb agreement
is that in Arabic, each pronoun has a unique suffix and/or prefix that is added to the
A conjugated verb is averb  Makeup of the verb. And since these conjugated verbs now have these unique additions,
that has been changed  in many cases we won't even have to use a pronoun before the verb, because it can be

to match the subject ofa  understood from the conjugated verb with that unique addition for a particular pronoun.

sentence. Study the following example:

Ny Y X
the lesson wrote |

In this example, every Arabic word is translated into its English equivalent. We can
directly notice that the word ‘' did not actually exist in the Arabic sentence, since it is not
really explicitly mentioned in the sentence. However, the verb ‘288> ends with &which
is the unique identifier (suffix) for the pronoun ‘I. Therefore, we can understand this
sentence without actually using the pronoun because it is already clear which pronoun it
is. | can certainly still use it and say 'GI' but in this case, it would be redundant, or it would
have another literary usage, like emphasis, for example.

This concept is important to understand, because this type of structure is used a lot in
the Qur'an. That is why learning verbs and pronouns goes hand-in-hand and are, in fact,
deeply related to one another.

Study the following table well before you start learning the verb roots because without
knowing the meaning of these additions to verbs, it would be rather hard to understand
the correct meaning of verbs:
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(SVA) refers to

. SVA SVA . Subject
Subject-verb agreement (Present) (past) English Pronoun
p E
p p 2 o o0
-3 E- You ES) =
- - H e
-3 e »
Pronouns which were not _ h
mentioned in the Qur'an, -3 - She T
are not included in this :
table. - 5 - You (both) L) =
) a
L = 3 - They (both) e
-3 - We 4
\j - 5 P}_ _ You (all) (‘53\ TE‘
o ° E
- 4 - They >
< P P 0 z s
-3 O They (Feminine) 5P

z p £
k.?ié:\ I Gl
s 2 4 o £ - ,;
g,\..b. = o C',Q\
s s - P _3
=2 — »
Notice how some 55 8 _z 5
conjugations only have o= 4 @&
suffixes, and some only . . = I
prefixes and some have o3 \.ZJ.a.‘:f L)
both prefixes and suffixes ’
so that the verb agrees tes i~ S
with the given subject. e :
s 5 : 2 & s 1
o B P z
IME X ol
t 5. - $ 5.8 s
| gie=) \f:f P
P > PRy~ z 3
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% Object Pronouns & Verbs

*

This is another type of addition that can be added to Arabic verbs: Object pronouns.

These pronouns only come as suffixes, and so they can only be added to the end of the

verb.

Here are the object pronouns that can be attached to the end of verbs:

q Object . Subject
English Pronoun English Pronoun
Me - | -
= G| 5
z S
You - You G| g
=
Him - He jj:
Her a- She %>
You (both) =s- You (both) i) =
a
Them (both) a- They (both) S
Us - We 3;
You (all) : You (all 25 =
— = 5
Them (“';_ They (Q_fb e
Them (Feminine) 3_2,- They (Feminine) 7 A

Here are some examples that combine the use of both subject and object pronouns
when they are attached to the verb:

You (plural) asked them (plural women) Z:;h > ’ﬁ_;
You (plural) hide it s g .
They fear Him 332523 3

And they do not come to you 5

o

O
\

o\
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—

*

Itis highly advisable to
begin learning this topic in
a dedicated study session.

This concept is so important
and fundamental that it
should be approached with
a fresh and focused mind.

Verb forms and verb
measures refers to the
same thing, and they are
used interchangeably

in this book and other
sources you will find in
your research.

*

Notice how the end result
contains the core meaning
as well as the side effect
of the measure. Compare
the colors.
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Arabic verbs can be loaded with meaning because of this very ability which is
adding prefixes and suffixes to the structure of the verb. It is, therefore, possible
that a single verb can be translated into a full sentence.

13,2804, 181

Shall we force you with it?

The TEN Verb forms

Verbs in Arabic are derived from a three-letter root. This root is represented by the simple
word pattern (J5:3) in which 2 refers to the first letter of a root, & refers to the second
letter, and { refers to the last letter of the root. For example:

S
=3

These verb roots, like (<35), may only contain consonants. They also serve as the core or
the foundation of the meaning of the verb. However, in order to be able to derive verbs
from their root, we need to learn more patterns, like (J=3), that we can apply on these
roots. These patterns are studied in 10 categories called the ten measures/ forms of
Arabic verbs. These ten measures provide sets of patterns that enable us to derive verbs
by adding letters and vowels around the root to create different verb forms. What’s more,
is that each of these ten measures carries a subtle meaning that is added to the core
meaning of the root of the verb. For example:

Measure Il when applied, it has two sides effects on the root:
1. Adding the meaning of intensifying - so it intensifies the meaning of the root.
2. Adding the pattern of 435 -so we'll apply that pattern on the root.

Now, if we have the root 28 which has the core meaning of (to cut), and when we apply
measure Il on the root, we would then have 2128 which means to (dice/ cut repeatedly.)
This means that:

The meaning of the verb = The root core meaning + measure side effects

This chart visualizes the process to see how the meaning of verbs is formed:

Root Measure Il Result
A s N
to Cut Intensify to Cut repeatedly

Here is another example that uses Measure X.
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Measure X when applied, it has two sides effects on the root:
1. Adding the meaning of seeking
2. Adding the pattern of Jaaiul

Now, if we have the root 32& which has the core meaning of (to Forgive), and when
we apply measure X on the root, we would then have 3asi.l which means to (seek
forgiveness).

Root Measure X Result

- - o P

IS Jaiwl (eSO

to Forgive Seek to Seek Forgiveness

It is important to know that not every Arabic verb is as straightforward as these

two, in terms of how their meaning is derived. The process certainly remains
the same, but some verbs are affected in more subtle ways than others. We
have chosen two clear examples to demonstrate the basic concept.

Arabic verbs that you will learn in Part lll, will be given according to these ten measures
of verbs. These measures/ categories will help you learn the words in a logical way, so
we'll study which verbs belong to which measure.

¢ Undereach one of these 10 measures, there are patterns that we use to produce
different 'related' variations for that measure: nouns, past verbs, present verbs, passive
verbs, gerunds and so on. For example, these are patterns Measure |l

t/p Done Do-er | Gerund Passive Imperative| Present | Past

Z2s z Sz 25 P 2,z Az gz

Can you complete the | J*2 | Ja&e | J2&s | Jeass Jro | o Jxb | x| Jab | Measurell

table according to the ‘s s P s L3 =y
subpottern? I I R e e | | e e
When applied on the verb e which means 'to teach’, we'll get all the possible related

variations to that verb. So we get { r.l; - taught}, {r.bu - is teaching}, {(J.c -teach}, {rJ.u -
teacher} ..etc., which are all related in meaning, and were all derived using the patterns

In Arabic, the root verb is
the same as its past tense.  Of Measure Il.

They are the same word.  Therefore, if you memorize the 10 measures and their patterns and trained on using
them, you will, in sha" Allah, be able to recognize any derived verb and/or noun and
know what they mean. Therefore, the best and fastest way to study the most commonly
used verbs in the Qur’an effectively, is by studying these 10 measures and know which
verbs belong to which Measure.

By understanding the root system and the ten measures, you can not only conjugate
verbs and comprehend the subtle differences in meaning, but also understand derived
words by tracing them back to their root meaning and their measure. This knowledge is
fundamental for understanding not just verbs but other related words as well.

% Here'sthe complete TEN MEASURES CHART of Arabic Verbs:
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Part Three | Orientation

% How to use the (Ten Measures) chart in practice

The (Ten Measures) chart is like a map that helps you navigate through different verbs
and nouns you encounter when reading the Quran. Let’s say we want to understand the
word &,3¢+J% in this ayah:

AT Jole & Spdendlly 78T 31 A8 Gl 5 Spdaill 6235 Y

We’ll then follow these steps:

1. Remove prefixes or suffixes from the word (if applicable) - in this case, we remove 3
(which means 'and'), and o5 (which turns the noun into plural). We now have W\

2. We'll lookin the column ‘Nouns’ since T at the beginning of the word is an

Remember: we have to indication of a noun. We'll try and find the pattern Jslas.
remove the definite article

T when looking up a

word. ﬂ L
Passive Active Meaning of
| the Measure
Present Past “:“F:“ Prasent Parst
Remember: the three S | [ . T :
letters: J. = are variables Sl e | el | BB el Do {rool) fogether

that change according to
the word in question.
3. Onceyou found the pattern in the chart, you can trace it back to which form it

belongs to. In this case, it belongs to Measure Ill with the form Je& which then leads
us to the original verb .a\s .

4. Thisverb ua\s means to struggle/ fight in the way of Allah. (This will be the meaning
given when you study the word list of Measure Il1).

5. You apply the meaning of the category (Active Participle) - which is the doer of the
action. So the doer of (struggle/ fight in the way of Allah) is therefore: (fighter in the
way of Allah).

2 This process might be overwhelming in the beginning, but once you have memorized
the measures of the verb, and the meanings of verbs for each of the measures. The faster
it gets, and the more you use this method, the more automatic it becomes.
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«  Verbs that follow Measures (Il to X) are all regular verbs. This means that these
Remember verbs follow the patterns given and never deviate from them. The verbs that
belong to these measures make up more than half of all the verbs you will
encounterin the Qurian.

«  Verbs that belong to (Measure I) are less regular. That is why when you check
the ten measures chart, you will see that the patterns there have red letters,
which indicate that they are flexible and can receive fat-hah, dammah or kasrah.
However, these verbs still follow a variation that is given in (Measure I). For this
reason, we'll start discussing the regular measures first, so we'll start learning
verbs from (Measure Il to X) and afterwards we'll learn (Measure 1) at the end.

«  Every pattern you see in the chart has a case ending that appears at the end of it.
This case ending will also be given to the conjugated verbs.

Example: [eG becomes s> when conjugated, taking its case

ending as well.

Case ending (a.k.a i'raab If the case ending is not indicated at the end of a pattern in the chart, then it
olsel ) s the diacritic that means that this word will receive a case ending depending on its position in the
appears at the end of sentence. This is the case for all noun forms, since all nouns in Arabic have a
words depending on their flexible case ending.

grammatical position in

Example: Jlzs becomes J& when conjugated, and when you see the
conjugated word in the Qur'an, you will see it as Jes - Vi - J& and they
all mean the same thing, but they have different grammatical function.

the sentence.

« Invery limited cases, we'll see verbs not following the case ending, and there is

EXCEPT'N certainly a grammatical reason why this happens sometimes, but diving deeper
into these reasons, is outside the scope of this book.
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to (Ex)Change Ji

to Give good news JAx
to Make clear e

to Decorate (figuratively)/

to Make sth seem good o=
to Glorify/ Exalt C‘“

to Subject o

to Confirm/ Believe A
to Torment, to Punish oie
to Teach H‘

to Send forward f“
to Accuse of falsehood 5y
to Declare, to Inform b
to Send down Jg

to Rescue 12

to Turn away, to Turn J3




Measure Il

Measure |

Nouns Verbs
. . Meaning of
Place g | Passive | Active Passive Active g
Ta.ce partici- | partici- | Gerund the Measure
ime Impera-
ple ple Present Past tive Present Past

To cause (root)
. 8 > - 5 P aird

g1 wis JA:uu 125 w 2% 288 -5 N To intensify (root)

Turn noun into (verb)

75

o (Ex)Change J3s

R N (A o F T 2o, (us
;;)\.c.gj\ Joa 4l QP 7Y EE VR cUJ\ SV uﬁ)

«And whoever exchanges the favor of Allah [for dlsbellef] after it has come to him
- then indeed, Allah is severe in penalty» [2:211]

)3 : A\L}c mu)wu/" AR

«Then whoever alters the bequest after he has heard it - the sin is only upon
those who have altered it.» [2:181]

to Give good news 35

s fﬁj&jfwd\&dﬁ \db

«He said, “Have you given me good tidings although old age has come upon
me? Then of what [wonder] do you inform?”» [15:54]

Gl 53 25 Y6 54 cs A
«They said, “We have given you good tidings in truth, so do not be of the
despairing.”» [15:55]

iE

to Make clear o

C
P - < w/)‘
2L o ag ¢t
«They said, “Call upon your Lord to make clear to us what itis.”» [2:68]
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Measure Il

20 e -
% s i % P > >
Odor p3a) oI LD 33

«We have shown clearly the signs to a people who are certain [in faith]»

[2:118]
to Decorate (figuratively)/ to 5z
Make sth seem good o=

A\uﬂ%;;s; Lwd\ v MNPt ui,,[):’j

«Beautified for those who disbelieve is the life of this world, and they ridicule
those who believe.» [2:212]

J\jij\@f AT AT

«Indeed, We have adorned the nearest heaven with an adornment of stars»
[37:6]

to Glorify/ Exalt c«-w
C/iz P /aw,ﬁdu.‘bvzé

«And We subjected the mountains to exalt [Us], along with David and [also] the
birds.» [21:79]

&\fﬂ\ﬁ)f)Ybuw\@b&él;

«Whatever is in the heavens and earth exalts Allah, and He is the Exalted in Might,
the Wise» [57:1]

-~
w

to Subject e

d
Py i ’“”JL_-,L\ 35903 ’CZ\;’W)

And We subjected the mountains to exalt [Us], along with David and [also] the
birds.» [21:79]

31735 el it Lase Jed T 2o )

«Indeed, We subjected the mountains [to praise] with him, exalting [Allah] in the
[late] afternoon and [after] sunrise» [38:18]
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Measure Il

~
& -

to Confirm/ to Believe Bao

This verb is used more
often with the meaning ’ AV 27 - ws
of to confirm than with to .- J'J\ OS2 d';.\" "\9. J"
believe. «Rather, the Prophet has come with the truth and confirmed the [previous]
messengers» [37:37]

«And believe in what | have sent down confirming that which is [already]
with you,» [2:41]

L}oﬁ!j FROAR

«And the disbeliever had not believed, nor had he prayed» [75:31]

to Torment, to Punish AL

‘ /:,a/ 28t L (= - P Go 5;/
The verb and its gerund §/,\)\j \.:.u-d\ 3 \J‘:’,'}:“ \J J& rgj)&b \)J_qb u_s:d\ (A

are used both in the same

ayah. «And as for those who disbelieved, | will punish them with a severe punishment
in this world and the Hereafter» [3:56]

-
w

to Teach rJ.c
LAl e ioe LK+ L;L\I\

«And He taught Adam the names - all of them. Then He shovved them to the
angels» [2:31]

2l S 58 A BT 5

but the devils disbelieved, teaching people magic.» [2:102]

€\

~
&

to Send forward pis

ﬁtﬂfﬁﬂﬁf (Q_L;UJ"" NC\.@VU’

«Thatis for what your hands have put forth and because Allah is not ever unjust
to [His] servants.”» [3:182]
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Measure Il

&5’0/ )}’/' > % s w 3 };‘; o}wzi .
&J\)‘“Saj'\;#uﬂéf{:“wybﬂf\buj
«and whatever good you put forward for yourselves - you will find it with Allah.»
[2:110]

to Accuse of falsehood/ to Deny ug

The meaning of this verb

depends on the object. if )U\‘ e 9\< i Sj \_;J_,\_, j—’“\f ‘j)'& Uﬂ

the object is ‘human’ then
itis to accuse of folsehood, A d those who disbelieve and deny Our signs - those will be companions of the
ifitis an ‘inanimate object Fire’s [2:39]

then it is to deny. Ire> 14

G35 A ol Gl ey G5 Jiand Y i

«And indeed, they do not call you untruthful, but it is the verses of Allah that
the wrongdoers reject» [6:33]

to Inform, to Declare

el 1 6 0 55 e 4

«Say, “Make no excuse - never will we believe you. Allah has already informed
us of your news.» [9:94]

62 16 o T L g

«And Allah is going to inform them about what they used to do» [5:14]

to Send down Jg

jzw w - 8 0321 { 5~ ,/’ /,51 S w 5. s ’i.; -

0L P 2 9 \fb Lale J° Uﬁ L P S ("“5 ul

«And if you are in doubt about what We have sent down upon Our Servant [47],
then produce a strah the like thereof.» [2:23]

Gl eLls ule L}ff f sl 52

=t e

«Itis He who sends down upon His Servant [47] verses of clear evidence.» [57:9]
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Measure Il

to Rescue 30

Lo -
T << - w 87 > 7 55
«there came to them Our victory, and whoever We willed was saved.»
[12:110]

< / PV P < 8 8-
«And [recall] when We saved your forefathers from the people of Pharaoh, who
afflicted you with the worst torment,» [2:49]

to turn away, to turn A3

«Then you turned away after that.» [2:64]
PEPT 24 - /W// T sad wel 38 - .
J-*"-“J‘-CC;-’ CSMJ‘AS Gpe J el 3323 (55
(;:.é.;- <4 J adjj,s M}ﬁ\

«And whoever opposes the Messenger after guidance has become clear to him
and follows other than the way of the believers - We will give him what he has
taken and drive him into Hell» [4:115]
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English
to Struggle/ to Strive
to Fight
to Call out/ to Cry unto
to Play hypocrisy

to Migrate



Measure 111

Measure Il

Nouns Verbs
Passive | Active Passive Active Meanlng of
Place &
Time | partici- | partici- | Gerund \mpera. the Measure
ple ple Present Past t[i)ve Present Past
~ %5 ~y 758 78 ;‘-L&\-;-i 2% T 3 7 < [N ES 107
Jeles | jelas | Jelln Jela | dege | Jebo | Jele | jels HIIM Do (root) together
Jlas
to Struggle/ to Strive e

P ) -5 57 s T > P /? L
«And whoever strives only strives for [the benefit of ] himself. Indeed, Allah is free
from need of the worlds» [29:6]

- ‘5/,} /5\,9 5/ ,a/,
U’?J,; ﬂ' L)" % '°: D

«And We will surely test you until We make evident those who strive among you
[for the cause of Allah] and the patient» [47:31]

- _
-

to Fight s

s, A w z w w;//
ka Qj..q) A=A J.Aﬁ Lﬁ‘ O u.::\sj
«And how many a prophet [fought and] with him fought many religious scholars»
[3:146]

aas v o ot gl & g 3 1t

«Fight in the way of Allah those who fight you but do not transgress»
[2:190]
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Measure 111

to Call out/ to Cry unto 63

a; Id 5 < -~ ~ 7
This verb is used with a full | = IR SR jj\_“;‘“ > 2 _3\_,’
alif- 36, and also with a “l:h o? LS’ Oi =) d =) C)" 6 J
dagger alif: 535 «And Noah called to his Lord and said, “My Lord, indeed my son is of my family»

There is no difference in [11:45]

the meaning whatsoever.
s ”5“/ y‘\p & T .\‘;. Tz~ 7
L&'— Al 99 u.u 232.3 e 2 Mu\.ﬁj

«And We called him from the side of the mount at [his] right and brought him
near, confiding [to him]» [19:52]

-7 s S w ° P fz - 1 - -~ -~ pad - /? ’-’/ﬁj
S r.b.;j: \jj.f‘s‘— Q\ u""‘imkgé\'é \.39\,\1 \.o.&g.w\.u\;\.u)
«QOur Lord, indeed we have heard a caller calling to faith, [saying], ‘Believe in
your Lord, and we have believed. [3:193]

to Play hypocrisy oﬁ\é
\Jw;\)\mdw 3 1k 195 18 135 ) A5G 5l e

«And that He might make evident those who are hypocrites. For it was said to
them, “Come, ﬂght in the way of Allah or [at least] defend.” [3:167]

«Give tidings to the hypocrites that there is for them a pamful punishment»

[4:138]
to Migrate JERE
B2 hdes Bk Gk e 13555 Gadl) 855 §pe

«Then, indeed your Lord, to those who emigrated after they had been compelled
[to renounce their religion] and thereafter fought [for the cause of Allah] and were
patient [16:110]

(7!

/wﬁ ~
S

w - , > 52
So do not take from amongthem allles until they emigrate for the cause of
Allah. [4:89]
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Measure 111

«  One of the more common structures used in the Qur’an, is the use of:
Remember

Plural verb (past) + u,m

This structure delivers (almost) the same meaning as the use of active participle.

Study these examples:

Those who PP 1 T
believed \)5*"’\’ Q-i:m = Believers uj;fjd\
Those who @ . LK o N
committed crime o &l = criminals Q)"’{’F‘J
Those who are TP ¢ , o 2,283
hypocrites 5250 Q-i:‘-“ = Hypocrites O a2l

Therefore, you can see either of these phrases translated to either of these
translations, depending on the context, and the word itself if it has an active
participle form or not.

« Another common structure in the Qur’an is the use of:

Plural verb (present) + ;.éj
While they are (verb) _ o ,
Passive Participle + (23
While, in this Arabic context, there is no real equivalent for the word, it is still

translated because it is embedded into the structure itself.

Study these examples:

while they refused C)f;{;fe ‘Jb;
- S _ 55
while they were looking on O 3]

2 5 2

< - <&
while they associate others with Him U9 pis R

162

FREE VERSION - PERSONAL USE ONLY - NOT FOR SALE/ DISTRIBUTION



English Arabic

to See/ to Watch j@\

to Do good u*‘*‘

to Bring out/ forth J.>\

to Admit (someone) into.. J.»\
to Return C’)\

to Send J_WJ\

to Be extravagant 572

Measu re to Submit/ Surrender
Iv to Associate a partner

PART |

\
\
v
—r\

——e\

[CSY
\
E

—r\

to Become -

From 65% - to 85% of the Qur’an

\ .
v

—w\

to Become good

\
o\
\
v v

—r\

to Turn away o
to Drown 52
To Spread Corruption 224

\
—w\

To Succeed CL’




Measure |V - PART |

Measure |V PARTI

Nouns Verbs
o e | et Passive Active Meaning of
T?;fe& partici- | partici- | Gerund the Measure
ple ple Present Past Inlgi)‘za- Present Past
Jaia | Jads | gais | JG3) | R | g Jf_e/\ Js22 | J3) QA Tocause (root)
z
to See/ to Watch ]

= > - ; - &2 s - ~ 5 ~ ~
,1 - L - 2 f PO W . s T P rd 2w
«There has come to you enlightenment from your Lord. So whoever will see
does so for [the benefit of] his soul,» [6:104]

s {10}51/ /775”,»» };‘.1/7}5/70,’5'0, jlq
rﬁ:\.}?\j;.ﬁ ;‘“"\L‘yg g‘ M\JLW\&’\QL
>

«Indeed, those who fear Allah - when an impulse touches them from Satan, they
remember [Him] and at once they have insight» [7:201]

to Do good £ 2

of} >E/*/},§,p/ ) ’;of’;’i // _ .Oa“f—/

em b G ) 23l el Y A ol 3 ) passly
S G O

«And spend in the way of Allah and do not throw [yourselves] with your [own]

hands into destruction [by refraining]. And do good; indeed, Allah loves the
doers of good» [2:195]

z2> 8 7 2 >2 55??’, s .27 55,

«.. while they think that they are doing well in work.”» [18:104]
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Measure IV - PART |

to Bring out/ forth o~

Lo GG g 020 06

«[Allah] said, “Then get out of it, for indeed, you are expelled» [15:34]

[

E\n
Y*\

-
P g

Qﬁ}r}&ji\iﬂ;g}\: \J\rb.:\rb

«Does he promise you that when you have died and become dust and bones that
you will be brought forth [once more]?» [23:35]

——v\

to Admit (Someone) into.. J&3

«And We admitted him into Our mercy» [21:75]

5

i ol s i gl 1556
Gl L5 pale Cpdll J200

P -
=

«And those who believed and did righteous deeds will be admitted to gardens»
[14:23]

>

—¥0\

to Return C’

Sro aal Bl a8 e d) e

«Return to your father and say, “O our father, indeed your son has stolen» [12:81]

RN I 52 s s

«Deaf, dumb and blind - so they will not return [to the right path]» [2:18]

to Send J“)\

Fid3 s 3 1)

«Indeed, We have sent you, [O Muhammad], with the truth as a bringer of good
tidings and a warner» [2:119]

165

FREE VERSION - PERSONAL USE ONLY - NOT FOR SALE/ DISTRIBUTION



Measure |V - PART |

~

~ }/7 7 /3;7’ > 7 -7 /:
) J:J\ \'@:’\ r..é::.;.k.é- e d\.s
«[Abraham] said, “Then what is your business [here], O messengers?”»
[15:57]

to Be extravagant ui}w

C
«And thus do We recompense he who transgressed and did not believe in the
signs of his Lord. » [20:127]

>w}},..,} ’/G{,wf ;,} ~ & 8 5.4/0}./.
«They sald, ‘Your omen is with yourselves. Is it because you were reminded?
Rather, you are a transgressing people.”» [36:19]

to Submit/ Surrender FJ“‘

Notice how the word ad:;/ 1 ”’\ jj;’f 2 ’}/;&3 }/’/ - \ A
2) L sy SR8 (s SRy AN LA oo b

‘Muslim’ literally means
the one who SUb”XZS_;? «Yes [on the contrary], whoever submits his face in Islam to Allah while being a
an doer of good will have his reward with his Lord.» [2:112]

< IR TSRS SR SR DI JPTRPIE SRS P S A i 1

O Bl agah AU G & jual 12 648 5T J6

The disciples said, “We are supporters for Allah. We have believed in Allah and
testify that we are Muslims [submitting to Him]» [3:52]

to Associate a partner Ak

oC s -2 jm ’ - ) 2 55 -
S i . /. PN ) @ V4 > g <\~
\jfﬂ‘ el (a5 8 5 do Al o5a c*@‘*?d)
) «And you will surely find them the most greedy of people for life - [even] more
When the word is ol used than those who associate others with Allah.» [2:96]

before any verb, it delivers

d z -
the same meani s NS S G 2 ST 47
esa @) 'GGHIHQO'S K :: .// 2) - - }/ :/ 4 2/ :” \ }/ :Y P \ wl

‘verbal noun’ - in Arabic it

is called J3§a 33423 which _ ) .. . ) . )
is one metfi?;)oftum/ng o <«Indeed, Allah does not forgive association with Him, but He forgives what is less

verb into a noun. than that for whom He wills.» [4:48]
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Measure IV - PART |

Remember the common ijju’;ﬁr.bj EfL)J\.:rAj\b\ &ﬁ\.ﬁ)

structures we highlighted
inpage 162.  «And most of them believe not in Allah except while they associate others with
Him» [12:106]

—¥\

to Become Cw

QJ,MJ\ “’\_9 Mw\&uw«!wp

«And his soul perm|tted to him the murder of his brother, so he killed him and
became among the losers» [5:30]

C.ﬁw«b u.Le ¢ \ij\.n CMZ’}
«Or its water will become sunken [into the earth], so you would never be able to
seek it.”» [18:41]

/
7}‘«/,w })"/1\.9

-
.
” - ‘ 6
>

«But the shriek seized them at early morning» [15:83]

to Become good i
e Ol eyl el e i)

«Except for those who repent and correct themselves and make evident [what
they concealed]. Those - | will accept their repentance, » [2:160]

- ,}>J/,;} ,? /?C)/j‘po}:;'/
WJ\J}\ C:.«’a.s Y \.s\g Oj.L.aM \_3,4\.9\)
and establish prayer - indeed, We will not allow to be lost the reward of the
reformers» [7:170]

Turn aw e
to Turn away o5
’: }/ ‘? 7 z . - ~ ,’E R
&Mo ASQ?LQ;QUQUGJC\UA)
«And whoever turns away from My remembrance - indeed, he will have a
depressed life» [20:124]

—r\
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Measure |V - PART |

Lot 28~ 2 7//
Oy obs 15 Ub
And if He had made them hear, they would [stlll] have turned away, while they
were refusing» [8:23]

>

to Drown 55_’9

—¥0\

> E /7 s f./
«And when they angered Us, We took retribution from them and drowned them
all» [43:55]

G5 o) B Sl 3 2S5

and do not address Me concerning those who have wronged; indeed, they are
[to be] drowned.”» [11:37]

o Spread Corruption 280
el el sreliglasy b, i B3 1059 3,107 &) 26

«She said, “Indeed kings - when they enter a city, they ruin it and render the
honored of its people humbled.» [27:34]

OJMYQ—‘:—SJ QJW\‘:;‘:QE\’Y\

«Unquestionably, it is they who are the corrupters, but they perceive [it] not»
[2:12]

To Succeed ’Cu\
55 o 01 3

«He has certainly succeeded who purifies himself» [87:14]

A h AT 2 o sTh )

«Those are upon [right] guidance from their Lord, and it is those who are the
successful» [2:5]
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English Arabic

to Make sth Grow

EAN
\
B

—r\

&S5
to Warn 53

to Send Down ool

to Create/ Produce &

to Favor/ bestow Grace ‘w\

to Spend d.u\
to Deny J_eu\

Measu re to Destroy BT
Iv to Conceal ub\

PART Ii to Avail/ aid Cs—°‘

From 65% - to 85% of the Qur’an )
to Throw/Cast /Place il

to Rescue/ Save/ Deliver gu\

to Reveal/ Inspire cg’-j

to Fulfill 35

—p\

To make alive

3\
v




Measure IV - PART Il

Measure [V Partll

Nouns Verbs
: . Meaning of
Place g | Passive | Active Passive Active g
Ta.ce partici- | partici- | Gerund the Measure
ime Impera-
ple ple Present Past tive Present Past

Jade | Jads | Jads | JG) | JaE J;.e)i d.a.é\ Ja22 | Ja31 QA Tocause (root)
to Make sth Grow < A

(5 g L0
«And caused to grow within it grain» [80:27]

-~

Notice how the hidden Lag L}"aj wgy\) J’“"'M) )5 ;j‘) zjjj e f‘&:') 6"33‘3

pronoun {3»/ he} was used - .G

in the second example,
and how it appeared in

translation.  «He causes to grow for you thereby the crops, olives, palm trees, grapevines,

and from all the fruits.» [16:11]

—r\

to Warn 33;,

Zi\

- 5% 7 .
ORI S
«And to warn those who say, “Allah has taken a son.”» [18:4]

«And warn, [O Muhammad], your closest kindred» [26:214]

-

to Send Down J3!
5,38 o) B 26 LA 5 05

«He sends down from the sky, rain, and valleys flow according to their capacity»
[13:17]
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Measure IV - PART Il

Notice how one root £ = s = > 2
was conjugated in three 7«\05\ K \’ K’\_:,: Yf'j kﬁj\ J_)w 3
different ways to give U’}é =2 R T Z 2-’ =) Jﬁ)
three different words with  «And say, ‘My Lord, let me land at a blessed landing place, and You are the best
related’ meanings. to accommodate [us]» [23:29]
Can you name each of
these forms?

v\
——v\

to Create/ Produce X

G, G55 (:gtxiggﬁuuif

«Then We produced after them a generation of others» [23:31]

/
20

NHEN ..ﬂﬁ‘si
Yo ” A.U\r_:

Then Allah will produce the final creation.» [29:20]

\
\

7:.

v\

to Favor/ bestow Grace

/

(“4'“"'0 caad) :\S g
«The path of those upon whom You have bestowed favor» [1:6/7]
< - 1/’; [ 1z /D/?;,V{’
«And when We bestow favor upon the disbeliever, he turns away and distances

himself;» [17:83]

to Spend 5|

3312~ % . z :1? w o 227
duJJu \Qb).,\.:u.nr.:).bj\ &W\Uj
«And whatever you spend of expenditures or make of vows - indeed, Allah
knows of it.» [2:270]

. 5 > 8 ’*// z 7’ ’) / 6
«Who believe in the unseen, establish prayer, and spend out of what We have
provided for them.» [2:3]
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Measure IV - PART Il

—r\

To Deny =
;/’q fv"p s o2, % ’f 2 -
& 5553 A,U\ngﬂ

«They recognize the favor of Allah; then they deny it.» [16:83]

Oy S “Sréﬁr@fv‘ﬁ (’Jr‘

«Or did they not know their Messenger, so they are toward him
disacknowledging» [23:69]

to Destroy Sla
Jﬂ\ Bl Gl 52 ”’“"

«And that He destroyed the first [people of] ‘Aad» [53:50]

uj}’/ /5}/ \Y\ngaju\/

«And they do not destroy except themselves, but they perceive [it] not» [6:26]

to Conceal it

t P s g ST %
8 e AT G 1%
«But what they concealed before has [now] appeared to them.» [6:28]

RCHA I SEHATER D—’u—“r@&‘ oS a5

«And no soul knows what has been hidden for them of comfort for eyes as
reward for what they used to do» [32:17]

—p\

to Avail/ aid 6&

-

\ﬂs@—vu.uw\ujsuﬁgjc.u@\ r,@.A.c’”’ 2\

u\S’ ”\;\}

«And they were not availed at all by their gods which they invoked other than
Allah when there came the command of your Lord.» [11:101]
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Measure IV - PART Il

TIPQ The translation of this dyah shows that the verb &i&lis used in passive form,
while in fact that is not the case. The literal translation is ‘and their gods did
not avail them...” However, to accomodate for the English style of writing, the
sentence was slightly adjusted.

) - - @
- \ /. . o s Y/ < y
el G e Y B

«[But having] no cool shade and availing not against the flame.”» [77:31]

to Throw/Cast /Place gj\

~~7/ ‘// A w w 41 ga// :‘;’7.7;/
«And | bestowed upon you love from Me that you would be brought up under My
eye» [20:39]

> 0 . }751 5 ~ 0 ,po}z
el e AL

«They said, “Construct for him a furnace and throw him into the burning fire.”»

[37:97]
to Rescue/ Save/ Deliver oFl
[ ;5"})/~;1
Notice how the particle Qu‘ o2 ‘UA\ %&b
4 is translated differently «But Allah saved him from the fire.» [29:24]

according to the context of
the ayah.

Compare the two examples. oz Y- T2a-t PR ’.”';7 2 s 2 257 -
«And [recall] when We parted the sea for you and [We] saved you and drowned
the people of Pharaoh »[2:50]

—p\

to Reveal/ Inspire F

ke 2% L% . :
et gl gt Gyl

«And We inspired to Moses, “Throw your staff,”» [7:117]
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Measure IV - PART Il

:‘:9/ ’/ -~ ? ’1>,.a H/[’.E . .z
G e aadl LD e G

«That is from the news of the unseen which We reveal to you, [O Muhammad]»

[11:49]
to Fulfil 4
s 02, " At ol
Theor/'gmoftfgewordqj S B bﬁj § sz\ \j;'ﬂ k}";ﬂgw

is actually &, with ya' at S . .
its end which is the suffix ;.:\@’.: o
of personal pronoun 'l ..} -
that's why, itis translated <O Children of Israel, remember My favor which | have bestowed upon you and

=
s
\

into 'l will fulfill’ fulfill My covenant [upon you] that I will fulfill your covenant [from Me] »
Note: The removal of the [2:40]
personal pronoun 's.'is a
style of writing in Arabic, I C AN S B - IR . T LF L To
and it is often used in the M\ < A\ Q\.ﬁ ‘sa..a"“\/ codg2s (2 | e
Quran. - t T £ ) o = & u-v“ &

«But yes, whoever fulfills his commitment and fears Allah - then indeed, Allah
loves those who fear Him» [3:76]

To Make alive/ Save e
wum} 0 Ks u\;;\ m
«that whoever kills a soul unless for a soul or for corruption [done} inthe land - it

is as if he had slain mankind entirely. And whoever saves one - it is as if he had
saved mankind entirely.» [3:156]

<\5_

—v\

4
> 48 }‘“ -
Notice how the alif at the R 9 L?U \

dofth bist dint . _
eyné,% Ce%f; Closnjgfﬁolgﬁ «And itis Allah who gives life and causes death» [3:156]

like in Example 2. _ sy },; s2 0 4 Lg% _
Also notice that this second S 4: |5 é_’;_\ » 4 g O
ya’is sometimes dropped d L/?L’" =0 ﬁ © b2 L/U’

due to the phenomenon of  (That is because Allah is the Truth and because He gives life to the dead» [22:6]
iltiga’ As-Sakinain.’ - like in
examples 3 and 4. c . A z _ ~5,a 3
G5z Ul @il §)
«Indeed, He who has given it life is the Giver of Life to the dead.» [41:39]
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Measure

'

From 65% - to 85% of the Qur’an

English Arabic

To ponder (think) over/
reflect

to Remember

to Rely on

to Become clear

To Wait, watch for
opportunity

to turn away/

to take for a friend

to take/
to receive in full

\
3\

Ga
e\

EAY



Measure V

Measure V

Nouns Verbs
. . Meaning of
Placeg | Passive | Active Passive Active # g
Ta'\ce partici- | partici- | Gerund the Measure
ime Impera-
ple ple Present Past tive Present Past

2.5 AP w3 2z

E

’szj ’!w 22 ’!ﬁfz ’!ﬂfz: ’! i V Reflexive of I

To ponder (think) over/ reflect &5
This verb is only used in _ }5 _ 48 = 20 5 20
the Qur'an in the acti : el Y 5|8
e Qurtn et D55 A aadll aast

for one single case which So relate the stories that perhaps they will give thought [7:176]
is included in this second

example.

EXCEPT'N

-~
il [l
s

)JJ) : )ﬁ\;
Indeed, he thought and deliberated. [74:18]

to Remember S35
j/o/ I - j/o// & S ,W/f 9/ /;
«But did We not grant you life enough for whoever would remember therein to
remember, » [35:37]

.,/u - //;G > rd 5}
2 s . :f. - z s & “ . -
«My Lord encompasses all things in knowledge; then will you not remember?»
[6:80]

The structure (present verb + )Le\) is a common phrasing style in the Quran which is

always translated into (will you not + present verb). Other examples:
Remember

will you not use reason a3 Yol

do they not look at &35 Yt

will you not give thought 6),; e N
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Measure V

~

to Rely on K55

Sw 20 z > _ P A
f -3 - Y w
05850 s Al s

«And upon Allah let those who would rely [indeed] rely.» [14:12]

}bvw’.o ~_ /;éfa,o ~_ 76/1
ol 331 e GGl Al e Bi

«So rely upon Allah; indeed, you are upon the clear truth» [27:79]

to Become clear &
J-"\;"W /J T’/’TJ\Q AS ge

«And when it became clearto him, he said, “I know that Allah is over all things
competent.”» [2:259]

PRI REAR PR e o

«until it was evident to you who were truthful and you knew [who were] the
liars» [9:43]

to Wait/
Watch for opportunity

€\
3\

®

«Heis not but aman possessed with madness, so wait concerning him for a
time.”» [23:25]
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Measure V

to turn away/
to take for a friend
‘! ‘ Z /’/ai J

«but those who turn away - We have not sent you overthem as a guardian»
[4:80]

s coall e 24 L S 05

«You see many of them becoming allies of those who disbelieved. »
[5:80]

to take/
to receive in full

228 25 16 Tl s BT i il )

«Indeed, those whom the angels take [in death] while wronging themselves -
[the angels] will say, “In what [condition] were you?”» [4:97]

Qj,d.);j\} WS\.A 5@33@

«Then every soul will be compensated for vvhat it earned, and they will not be
treated unjustly» [2:281]

-

3y
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English Arabic

Blessed (be) IS
to Wonder Jas

Measure
VI

From 65% - to 85% of the Qur’an

&

STy



Measure VI

Measure Vi

Nouns Verbs
: . Meaning of
Placeg | Passive | Active Passive Active g
Ta.ce partici- | partici- | Gerund the Measure
ime Impera-
ple ple Present Past tive Present Past

k1 55 & -

JEUEL | JelEh | Jelss | Jeus j_c\_j,_; Jesdd | Jes j_au;_, Jess ML Reflexive of 111

Blessed (be) S
508 2055 U8 585 ey oll 408

«Blessed is He in whose hand is dominion, and He is over all things competent»
[67:1]
; s 2
\

“ 7,”}/’ sw J///

«So blessed is Allah, the best of creators» [23:14]
to Wonder Jal3
ijs'-\.m:\: ﬁc

«About what are they asking one another?» [78:1]
Here you notice that the

meaning of the word > ”” >3 20 FIWs <
& Is embedded in the ﬁj \‘“'“'\'J g‘é'w “’Q'\fj
highlighted translation. If
the word is to be literally
translated, it would be
‘among themselves, but
in this context, it would be
superfulous.

«And similarly, We avvakened them that they might question one another.
[18:19]
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English Arabic

P

to Return/ Turn around CJE

to Desist/ Cease 3]

Measure

VIl

From 65% - to 85% of the Qur’an




Measure VII

Measure Vi

Nouns Verbs
. . Meaning of
Placeg | Passive | Active Passive Active # . go
Ta'nce partici- | partici- | Gerund the Measure
ime Impera-
ple ple Present Past tive Present Past
Scs G | Jewl ’! . ’! 5 | Jaa R Passive of |

to Return/ Turn around CJET

In certain cases,

AL AR EREHE
depending on the context, Uﬁﬁgﬁ \j"'La-’\ (‘*@J}m\ L’;L \j’J“"\ b\;j

the translation of this verb

may slightly be different «And when they returned to their people, they would return jesting»
buteventually it delivers a [83:31]
similar meaning.
See example 2

o _ 5 z 7. ° s
d A N “%s%
«and do not turn back [from fighting in Allah ‘s cause] and [thus] become
losers.”» [5:21]

to Desist/ Cease

$\
; “\V
‘—B

2o 1 £ <1 - - 17 <. %% wa 2 %

«So whoever has received an admonition from his Lord and desists may have
what is past, and his affair rests with Allah. » [2:275]

-

rejj}"-“ a :3? \j-é-*-’\ Bt

«And if they cease, then indeed, Allah is Forgiving and Merciful» [2:192]

T
The verb #51 has another meaning which is: to finish/ be done with.
I But this meaning is only used in MSA Arabic, and not in the Qur’an.
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Measure
VIl

From 65% - to 85% of the Qur’an

R0

-;:q.

o

4

English Arabic

to Differ/ Alternate

to Follow
to Take

to Fear Allah

to be guided/ Follow the
right path

To seek




Measure VIII

Measure VIl

Nouns Verbs
. . Meaning of
Placeg | Passive | Active Passive Active g
Ta.ce partici- | partici- | Gerund the Measure
ime Impera-
ple ple Present Past X Present Past
tive
!':?’ £2%2 232 d\'.ﬁgl ’!':?j ’! 23 ’! :?5! ’! 235 ’!’.:Zl VIlI Reflexive of |

to Differ/ Alternate AJEA]
RV P IR IREERR T

«And mdeed, those who differ over the Book are in extreme dissension»
[2:176]

3  cb )\@J\J JJ‘ “—ALD‘) uaﬂ‘) UW‘ ul> O\

552,

SULh

«Indeed, in the creation of the heavens and the earth and the alternation of the
night and the day are signs for those of understanding» [3:190]

$ €\

to Follow 2]

g

~ - } / > EJ,
«And follow that vvh|ch is revealed to you from your Lord.» [33:2]

Notice how the difference C)\:\‘;j‘\a BE}D\ }/“ "\M S \j&«-’\ U"J‘S\ \W/

in tashiil affects the «[And they should consider that] when those who have been followed
meaning in the second

example.  disassociate themselves from those who followed [them] and they [all] see the
punishment,-» [2:166]
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Measure VIII

$e\

g

to Take as 3Z]

} Z /« ’; L
4omu,ak}>u.3\} ra u'uu)\ \.:.\.QJJJ
«And [recall] when We made an appointment with Moses for forty nights. Then
you took [for worship] the calf after him,» [2:51]

Gz N .5,0 /32'-«’
S‘-MJ\ LQJ.\G.J\_) Jj.@.aj\ \)J&Lﬁ "‘ \s‘- u.’:‘:d\\.@.ﬁuf
O you who have believed, do not take the Jews and the Christians as allies.
[5:51]

to Fear Allah &5
Oyt N 5 s olaall 3 &5
of

Notice how the concept of
«And there is for you in legal retribution [saving of] life, O you [people]

‘taqwa’ is translated into

many different translations, understanding, that you may become righteous» [2:179]
which shows that the Arabic
concept includes all of the %< /"/
meanings within. \j (}C\

This is one of the reasons
why some Arabic concepts
are transliterated rather

than translated. i“::/“.”s :g LSJ@ M L,q) y S S\ L)j‘

«This is the Book about which there is no doubt, a guidance for those conscious
of Allah» [2:2]

«As for he who gives and fears Allah» [92:5]
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Measure VIII

to Be guided/ .
Follow the right path

SL»

adi) (eafes (G coazal 18
e ’/ LS% h LSM O.Q.Q

«so whoever is guided is only guided for [the benefit of] his soul»
[10:108]

uj}/>)3\ r'a

And itis those who are the [rlghtly] gwded» [2:157]

To seek s
j.sbd\ rb L/\Jjb L/U’J s‘-\)j /0\ u.«.9

«But whoever seeks beyond that, then those are the transgressors»
[23:7]

\.M?'AJJOJJJ\ Q\.‘D J.’J\ ﬁb:}u&ojw
Do they seek with them honor [through power]? But indeed, honor belongs to
Allah entirely» [4:139]

z c
\

«Those whom they mvoke seek means of access to their Lord, » [17:57]
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English Arabic

to Become black LYo
to Become white o

to Become green o>




Measure |X

Measure IX

Nouns Verbs
3 Passive | Active Passive Active UL ng of
Tai::e& partici- | partici- | Gerund the Measure
ple ple Present Past Img)era- Present Past
ive
Jeia | sl Jw N 1 Add color
to Become black LYo

\ P>

r.ba.«u

«As for those whose faces turn black, [to them it will be said], “Did you disbelieve
after your belief?» [3:106]

to Become white g

¢ s
558 8 3 W/’%/)} 5 3 “/7’ -

°¢>9 .)j.y.é) °9>9 ua.~u ry
«On the Day [some] faces will turn white and [some] faces will turn black. »
[3:106]

)}”!’.S/ P C)z;’!‘\pkfjéé‘fi/ > q < s ’L}c LAJ

«and said, “Oh, my sorrow over Joseph,” and his eyes became white from grief,
for he was [of that] a suppressor» [12:84]

to Become green ﬂ»\
C ~ ,o z s

2

o

L L gE _ <E
«Do you not see that Allah has sent down rain from the sky and the earth
becomes green?» [22:63]
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English Arabic

to Be impatient/ el
Urge impatiently &

to Seek forgiveness SRkl

to Be arrogant o

to Mock/ Ridicule (¥
to Respond/ Accept &
to Be able to 2ol
Measure
to Be on the right path <

X

From 65% - to 85% of the Qur’an

NAI“-r:
e

A e
My gDt
Vi U ok IV ¥ |

<, ‘Iy:'_ !
r ﬁﬂi.
it

2 I.le
(4



Measure X

Measure X

Nouns Verbs
: . Meaning of
Places | Passive Active Passive Active g
Ta'nce partici- partici- | Gerund the Measure
ime Impera-
ple ple Present Past ; Present Past
tive
~ ~ ~ . 5 . SRS I PR P X To cause
-2 8 ~245 3 225 3 ,,*,\ - 2453 .“,\ ,:,\ 24 o= ,.:,\
JAM M J.{L.a.u.u-\ d\a.n.m’ ) Ju...w.g Jf.ﬂn.u/ J.a.ﬂ.\aﬂ’ M Jm,u/ To reﬂect

to Be impatient/ o ge
Urge impatiently Jas

&2 }7/7/,,4//} ’/Gf; ,3 2 - /./0}70
«they said, “This is a cloud bringing us rain!” Rather, it is that for which you were
impatient » [46:24]

S aed 224 e ol ae s

«And they urge you to hasten the pumshment. And if not for [the decree of] a
specified term, punishment would have reached them. [29:53]

to Seek forgiveness Saril]

05 8505 ek 2dsian 0T 56 g

«and Allah would not punish them while they seek forgiveness» [8:33]

to Be arrogant TSELN

eS0T e 55 ST BT aals Yl Al

«so they prostrated, except for Iblees. He refused and was arrogant and became
of the disbelievers» [2:34]

\
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Measure X

u’/@}if@[’)j}?iﬁ%\&o)@\u\mgj 3:3\.9

«s0 this Day you will be awarded the punishment of [extreme] humiliation
because you were arrogant upon the earth without right » [46:20]

to Mock/ Ridicule (o

9358505 ety SE G Wf“\ el 303
«but there is going to reach them the news of what they used to ridicule» [6:5]

Q))J..Z-U»CJ;&SJ\L)\\ ’”\J.a
«Say, “Mock [as you wish]; indeed, Allah will expose that which you fear.”»
[9:64]

Notice how the hamzah
is written differently >3 >
depending on the LJ».LJ U’A J.WJ.: \ .ujj
conjugation of the verb.
) gompa,e the three «And already were messengers r|d|culed before you» [6:10]

examples.
4

to Respond/ Accept o
AN
5\.3 ’//\J):U/L;) WUD)Y\

«For those who have responded to their Lord is the best [reward], but those who
did not respond to Him - if they had all that is in the earth entirely and the like of
it with it, they would [attempt to] ransom themselves thereby.» [13:18]

}3)43 ’”’u_: ’WJ’S 55&2\u.w\ﬁ

“w - -

to Be able to —
T~ < _ P _ . 20 2 z o T g _
Dpme 4] 7 BT o il e BT e

«And [due] to Allah from the people is a pilgrimage to the House - for whoever is
able to find thereto a way. » [3:97]

P ~ 1 f ~ i PRl 1 e 7 /1
«And they were unable to arise, nor couldthey defend themselves» [51:45]
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Measure X

There is another variation for this verb which is:

CL“‘

This variation is mentioned only a couple of times in sirah Al-Kahf, and it is
basically the same verb with very subtle differences. The differences stem
from the Arabic principle of:

523l 836y e U35 (ol 303

The addition of structure indicates the intensifying the meaning

45

So if we compare the two verbs:

~° ~©
/)!/:" ”!/’\

to be able to do something to be able to do something
difficult - requires more time, relatively easier - in relation to
effort etc. the other action.

Study this example to understand the difference even more:

a0 Tyl 5 2, 54k of fpaanl 3

«So Gog and Magog were unable to pass over it [while being the easier
of the two mentioned actions], nor were they able in it any penetration
[while being the more difficult action to perform]» [18: 97]

This meaning is therefore generated when they are used in close proximity to
one another. Otherwise, the meaning of the original verb would simply indicate
‘general ability to..

~
/).’./’\

to Be on the right path i

Gl Ez & \u\” [P BEIN ART SR

«So as long as they are upright toward you, be upright toward them. Indeed,
Allah loves the righteous [who fear Him]» [9:7]

2

SESRAR AN

«Guide us to the straight path» [1:6]
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Remember that [Measure ] is the least regular
& measure, and so it contains many variations within -

revise orientation, pages 143-152.

to Open/ Judge/ Give i
victory =
to Send/ to Resurrect ESS
to Make Jas

to Gather C""

to Raise Cg_)

to Enchant/ Bewitch S

to Curse 5

to Benefit C‘“

to Go/ Do away CB5

to Make amends/ S
Act righteously &




Measure |

Measure I Variation 1

Nouns Verbs

Placeg | Passive Active Passive Active Meaning of
Ta'nce partici- partici- | Gerund the Measure

fme ple ple Present Past Impera- Present Past

tive

Yy 02 “ Different 5o, <3 > 5 PRy .
Jas Jsnas Jebo forms | Jx2 Jeo Jasl Jads Ja Regular (root)
NI e NI Y B I F A NP R IS I IR S NS Variation 1

‘Decide’ is used here with
the meaning of ‘to Judge,
and so the phrase ‘who
give decision” also refers
to ‘judge’as a noun.

TIP¥

FREE VERSION - PERSONAL USE ONLY - NOT FOR SALE/ DISTRIBUTION

to Judge/ Open/ Give victory
Sl 2 el &b

//7/ > /.

Jathe

«QOur Lord, decide between us and our people in truth, and You are the best of
those who give decision.» [7:89]

>.. /5’//

258 Oy K

/w,

s.dwdgu \W&wawbjau\j@w@

«So when they forgot that by which they had been reminded, We opened to
them the doors of every [good] thing» [6:44]

Some Muslims over-use this dua’ {Gxill & w\) OAL a3 Groy WS CJ\ &z}
when having an argument or a disagreement, while thatshould not be the case.

This dua@” was mainly used by Prophets before torment and destruction was
sent to their people who did not believe them. So it is better not to say this
dua’ if the other party are also Muslims, because then you would be praying for
their total destruction.

i

C.'Az.;

to Send/ to Resurrect

éjjiﬁg‘léjﬁéymw@wﬁ

«Then We revived you after your death that perhaps you would be grateful»
[2:56]
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Measure |

5

o ydiey Gp e G Al ANl EaE Bhs s A I

«Mankind was [of] one religion [before their deviation]; then Allah sent the
prophets as bringers of good tidings and warners » [2:213]

to Make JEES

3, r.’é;éjré:w 594 dj.u.cb

«but assist me with strength; | will make between you and them a dam[95]»
[18:95]

Ct;ﬁjrsb’»’} 25 é@yéuﬁwrﬁﬂé} A

««And Allah created you from dust, then from a sperm-drop; then He made you
mates.» [35:11]

e |
Although the verb 3£ (to create) and Jas (to make) come close in meaning,
the Arabic verb contains a more subtle difference, which is reflected in its use
N-I in the Qurian.

The verb sl& (to create) is used to refer to things that Allah made/ created from
nothing. So, they didn’t exist before, and Allah created them.

But the verb jas (to make) is used to refer to things that have been turned/
made into something else. So it means that it was already created, and it was
made/ turned into.

See example on page 201 So in example 2, Allah said (féjl;) because we didn’t exist before, and once
for comparison we did, Allah made us into mates (g:)»)

rd

to Gather C?

1oz .. o VR S.};,/ 53‘\’/ 5
//55 //Eﬁ - &/’D ‘/

«So the magicians were assembled for the appointment of a well-known day.»
[26:38]

o Y)}J UJJU\ C:n\.>- L)u\ N/

«Qur Lord, surely You will gather the people for a Day about which there is no
doubt.» [3:9]
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Measure |

i o3 b e J3

«And it was said to the people, “Will you congregate» [26:39]
to Raise -

2 P N 79'0, e ,:,’é P d f,/? -
Jeaensly ol G Sl coainl 257 35

«And [mention] when Abraham was raising the foundations of the House and
[with him] Ishmael, » [2:127]

[ﬁ:{ﬁ’ V5% J\u\.a.e u\.e’/’ "} TJ‘S
Iy i

«[Mention] when Allah said, “O Jesus, indeed | will take you and raise you to
Myself and purify you from those who disbelieve» [3:55]

to Enchant/ Bewitch e

-

SR W e el TG \jjj\ Jé

«He said, “Throw,” and when they threvv, they bewitched the eyes of the people
and struck terror into them,» [7:116

e —

e 15 O 53858 e e ST JG
«Said the eminent among the people of Pharaoh, “Indeed, this is a learned
magician» [7:109]

-

to Curse oy

umuﬁsw\)w\wdﬂuuj@&j &
}}ﬂ/!// EY1 ;)}/!/ w)\ gs‘ d ww

<<|ndeed, those who conceal what We sent down of dear proofs and guidance
after We made it clear for the people in the Scripture - those are cursed by Allah
and cursed by those who curse» [2:159]
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o s 3505 ol 6 J"J-“ & o A sl
2
«Cursed were those who disbelieved among the Children of Israel by the tongue
of David and of Jesus, the son of Mary. » [5:78]

rdd
..

to Benefit C’“

-

V5.4 cerys el 6l 2 5!\:\;,;:3\@,;

Whyistheword Day”  «That Day, no intercession will benefit except [that of] one to whom the Most
capitalized in this context? Merciful has given permission and has accepted his word» [20:109]

\M\)bbu’}’/ > 8587, :(:j;

«But never did their faith benefit them once they saw Our punishment.»
[40:85]

to Go/ Do away CRd

d 2 z 2
A (CERAT: (B EL I I A
S8 ol B Gl = 0 WS o)
«If He wills, He can do away with you, O people, and bring others [in your place].»
[4:133]

5T Foo. . ’}5\5,,,/}’9 z
’ »
RN

«They said, “O our father, indeed we went racing each other and left Joseph with
our possessions, and a wolf ate him. [12:17]

-~
~ ~

HoANE

56)
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to Make amends/ s
Act righteously -

>)‘//5 > 5. » >, -
f-é\-’ 22 ) e

«He will guide them and amend their condition» [47:5]

SR 65 24 2k 24 A T & s

«And We lelded them throughout the earth into nations. Of them some were
righteous, and of them some were otherwise. » [7:168]

< s > 8 // ,DE’J .« 7 s 25 /../7“ “s
QMY}UQJY\@Q)WM M\QQK
«And there were in the city nine family heads causing corruption in the land and
not amending [its affairs]» [27:48]

The name of the Prophet gleis derived from the root CLo which then
literally means ‘a righteous person’.

45
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English Arabic

to Help/ Deliver S

to Leave/ Let 35

to Gather ciz

to Create ss

to Plot/ Plan <

to Kill s

Measu re to Reach d“
I to Come out/ Emerge O}

Variation 2 to Live forever s

to Enter Jis

From 65% - to 85% of the Qur’an

to Prostrate 5

to Perceive e

to Sit/ Remain behind s

(in battle)




Measure |

Measure I Variation 2

Nouns Verbs
. . Meaning of
Placeg | Passive Active Passive Active g
Tz'nce partici- partici- | Gerund the Measure
ime Impera-
ple ple Present Past ) Present Past
tive
Yy 02 < Different 5o, <2 > PRy .
Jras J s Jebo forme Ja J=o J=s) Ja J=s Regular (root)

>

S5 I P4 R P R I S Y PSS O S R S R BN S IS Variation 2

to Help/ Deliver e

}}“‘ z

m\rw\);’ 5o A 52 aa,

«And already had Allah given you victory at [the battle of] Badr while you were
few in number.» [3:123]

s 2 g /’ 7w )‘/ P //W .5,0 /55,—«’
«O you who have believed, |fyou support Allah, He will support you and plant
firmly your feet» [47:7]

to Leave/ Let -53;’

83l A7 Q\ u.«&!\ Clz

«Does man think that he will be left neglected?» [75:36]

Qjﬁuyw C;.@S rﬁ)ﬁw\wb

Allah took away their light and left them in darkness [so] they could not see»
[2:17]
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to Gather s

}&:\M}\Wwefb}iz‘;;j

Why have we translated  «And [mermon, O Muhammad], the Day when He will gather them together [and

He’ while there s no say], “O company of jinn, you have [misled] many of mankind.”» [6:128]
reference to this word
in the ayah using (3»)? < 5. s 557 ai 1} 5"’,"",7;}17’ P
- Revise the orientation of Qj-c_)y r@ﬁ _)u\ J\; fUJ\ AN J":*;: rﬁj
PART 1.

«And [mention, O Muhammad], the Day when the enemies of Allah will be
gathered to the Fire while they are [driven] assembled in rows» [41:19]

1~
Z -

to Create s
Compare with Jas

o > frd v /£;~’
page 195 S Al 5 el e
«O mankind, worship your Lord, who created you » [2:21]

59, o uwj uaﬂb ol B g &)

«Indeed, in the creation of the heavens and the earth and the alternation of the
night and the day are signs for those of understanding» [3:190]

to Plot/ Plan S
Ooads 185 1S 55855 155G 1y,

«And they planned a plan, and We planned a plan, while they perceived not»
[27:50]

u—’ S S\ 52 7 / }W \ 7/3 Oj > -

«But they plan, and Allah plans. And Allah is the best of planners»
[8:30]
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to Kill Jos
RACER S PRI A

«And you did not kill them, but it was Allah who killed them. » [8:17]
g);} 9} -5 & ¢ 5 , - .5‘0 /d‘;v’
«O you who have belleved, do not kill game while you are in the state of ihram.
[5:95]

to Reach d‘
)jl:;\g.,..&.‘\/djj V& 2 Cm\//gi ,f,:gj

«And do not determine to undertake a marriage contract until the decreed period
reaches its end.» [2:235]

/

SSA Al g pnafer S0 el Juisas

«And do not approach the orphan’s property except in a way that is best until he
reaches maturity.» [6:152]

to Come out/ Emerge o~

5’0/ ~ < s e
Sl G G oo 2 55

«And they are never to emerge from the Fire» [2:167]

o el e 1202 ol i Tk

«Every time they wish to emerge from it, they will be returned to it» [32:20]

~

to Live forever A5

Z\ - // “ X 7/"0 1 2%
\.a\.@.i ai\.:.d w\ g3 C)\,ud\ ﬁg_,w’a_z

«Multiplied for him is the pumshment on the Day of Resurrection, and he will
abide therein humiliated» [25:69]
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Measure |

9);9,4/1/0{};0}/7/.3/“13;
AT ONAe 158,31,008 0l LS .
«Then it will be said to those who had wronged, “Taste the punishment of

eternity» [10:52]

-

to Enter JE

o 5

d - 5 >W - s - “
LS SRHERRY )b B e S Isps 1,6
GHES: G5 Gke 1,02 06 gk
«They said, “O Moses, indeed within it is a people of tyrannical strength, and

indeed, we will never enter it until they leave it; but if they leave it, then we will
enter.”» [5:22]

w// _ / ﬁ s 27
«Enter the gates of Hell to abide eternally therein» [40:76]

- rd

to Prostrate R

q;.’.’jf 6;&‘\‘&2‘&;) 7\) ‘Syj }Hj;; %

«Do not prostrate to the sun or to the moon, but prostate to Allah, who created
them,» [41:37]

D5z Al 123

«And the stars and trees prostrate» [55:6]

-
P

to Perceive geS?

U S A NPT AvP
ujﬂujﬁ@w\ YLQ}CJA‘;LU

«but they deceive not except themselves and perceive [it] not» [2:9]

ujﬁgd)§v\”’b¢\

«Their account is only upon my Lord, if you [could] perceive» [26:113]
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to Sit/
Remain behind (in battle)

.wa\@\j 55 ekl LRSS 8 el

«But Allah disliked their bemg sent, so He kept them back, and they were told,
“Remain [behind] with those who remain.”» [9:46]

~
ra

S 1]

g7 - T - B S 12 33322
D) Jode o8 O35y Oyies Lo J= b )
«And do not sit on every path, threatening and averting from the way of Allah
those who believe in Him, » [7:86]

204

FREE VERSION - PERSONAL USE ONLY - NOT FOR SALE/ DISTRIBUTION



Notice here that there are three groups of verbs, each

& is given a different color. These groups each share a
different form of gerund/ verbal noun.

English Arabic

to Remember <3

to Provide 5%

to Say the truth S35

to Transgress o)
M to Judge/ Rule =
easure to Be grateful &
I to Disbelief e

Variation 3 |

to Worship e
From 65% - to 85% of the Qur’an to Decree/ Assign g <

to Look/ Wait S5




Measure |

Measure I Variation3

Nouns Verbs
. . Meaning of
Place & Passive Active Passive Active g
a}ce partici- partici- Gerund the Measu re
Time ) L Impera-
ple ple Present Past L Present Past
tive
Jaia | dsia | el FE | e | B | b ] s Regular (root)

< 5_» - s > 2 S5 oy

Ja
e i el R I R R e

Gerund ~

L to Remember S5

Xt /)‘> ~ 35
z7 . 2 3 1 “w¥
u\_‘ﬁuw.;- ““ ;J\

«This is a reminder. And indeed, for the rlghteous is a good place of return»
[38:49]

_ 5 2 ~ 0 w % <
055 N5
«And when they are reminded, they remember not» [37:13]

Gerund
“ / -

s to Provide Sy

&? >3
..5 s -
A& Jﬁ u"ﬂ\) SRS = oe
«Say, “Who provides for you from the heavens and the earth?” Say, “Allah.»
[34:24]

.)75/..//&/;,’6’1;..}, 91”133},.@

O gl ) sl Sykall Oyacty aall Ose 2 el

«Who believe in the unseen, establish prayer, and spend out of what We have
provided for them» [2:3]
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Gerund 2
0 to Say the truth B2
Notice here how the verb Qj.c.?'«.d\ L/\.«Jj ad.a dw) OJV\G.S\J s‘-\.‘>~ LQ-«\S\)

335 is actually derived
from the root 535 - «And the one who has brought the truth and [they who] believed in it - those

compare on page 156. are the righteous» [39:33]

u,,,r@ \uﬁ\j,,.,um FRUANT

«Say, “Allah has told the truth. So follow the religion of Abraham, inclining
toward truth; » [3:95]

Gerund
~ 7

5 to Transgress s

Qj.a....uﬂ\ u\.._j)\.s VU’J .x.a.’s j.a u;.e
«And whoever turned away after that - they were the defiantly disobedient»
[3:82]
o5 a2 % sz < 2 AP ° ?’/,“/”‘,
O saiz 158 G DIBAN Lis Bl 1,508 5,015

«But those who deny Our verses - the punishment will touch them for their
defiant disobedience» [6:49]
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Gerund
-~ b

5 to Judge/ Rule ==

;‘

< - c
1 1 6" 157 s 57 L9 P
«And whoever does notjudge by what Allah has revealed - then it is those who
are the defiantly disobedient» [5:47]

(léifc qu.C\E\ r.é::-\.e _Sjs-\:- Qb
«So if they come to you, [O Muhammad},Judge between them or turn away from
them. And if you turn away from them» [5:42]

> S22~

Gerund =

4 to Be grateful -

J&A@bpwm;ﬂj‘ T s e 3405

«And We had certainly given 31 wisdom [and said], “Be grateful to Allah.” And
whoever is grateful, is grateful for [the benefit of] himself. » [31:12]

UAM’“\ /U’\é/w\d.b

«Rather, worship [only] Allah and be among the grateful» [39:66]

Gerund
~ -

; to Disbelieve/ Deny ==
Gl 8 &8 AT 86 2 153
But whoever disbelieves - then indeed, Allah is free from need of the worlds»
[3:97]

L&

When the word ;2&= is L/)jj—:ég gjéijjﬁijj {;b;b\ djjs)b

used in the same context )
as %5 (like example2)  «SO remember Me; I will remember you. And be grateful to Me and do not deny

then it would be used with Me» [2:152]
the meaning of ‘being
ungrateful’

208

FREE VERSION - PERSONAL USE ONLY - NOT FOR SALE/ DISTRIBUTION



Measure |

Gerund

s to Worship

.- > 0/;"5 // X1 fg"’/; z
3 SN sLal sy e LE N Y &l o)
«Indeed, I am Allah. There is no deity except Me, so worship Me and establish
prayer for My remembrance» [20:14]

«And they Worshlp other than Allah that which neither harms them nor benefits
them,» [10:18]

Gerund -
s to Write/ Assign =
5. 01; z- 2% s
«Allah has written, “I will surely overcome, I and My messengers.” »
[58:21]

ws 5% 2, ~ ~
d.k&f;@“ﬁ&&\}lﬁ\@;ﬂ@fj
«And We wrote for him on the tablets [something] of all things» [7:145]
PR, > So 2 - 427 /’;’J°5 »? .
se=d A S I ALAEDT SIS ST A0

«O my people, enter the Holy Land which Allah has assigned to you»
[5:21]

%5 - ,J/ka.."\‘;ﬂ 57 - /“}
ce=l TS s Jaall el S8

«Fighting has been enjoined upon you while it is hateful to you.»
[2:216]
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s to Look/ Await 555
BT pLiT 5 J“ﬂ : \» AV 5557 I

:-’,a

Al s

«Do they await but that Allah should come to them in covers of clouds and the
angels [as well] and the matter is [then] decided?» [2:210]

ujjﬁi 2515 BGal) V_L;S’

«so the thunderbolt took you while you were looking on» [2:55]
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Notice here that there are four groups of verbs, each
& given a different color. These groups each share a
different form of gerund/ verbal noun.

English Arabic

to Present/ Strike Sob

to Carry J?

to Endure/ Be patient S

to Understand/ .

Use reason Jas

to Have power over/ .

edsure Destine ;
I to Earn Y
Variation 4 to Wrong 5
to Possess/ Rule over A\
From 65% - to 85% of the Qur’an

to Forgive a8
to Know/ Recognize e

to Lie OiS




Measure |

Measure I Variation4

Nouns Verbs
. . Meaning of
T Passive Active Passive Active g
a'ce partici- partici- Gerund the Measure
Time Impera-
ple ple Present Past - Present Past
tive
Jaka | Jsia | el N N S Y S S I I Regular (root)

S _ > -~ 5 > _2 P

Jas
R R I R AR A

Gerund

5 to Present/ Strike Cro

2 };. > w <% s 1 - -7
«He presents to you an example from yourselves.» [30:28]

AT Blas 5T Ll ot B250T 5

«And [recall] when Moses prayed for water for his people, so We said, “Strike with
your staff the stone.”» [2:60]

Gerund -

e to Carry b
&2 5> - 7 (= P ;a/ > 1 -~ P <
cao 75 Laad s EE 12aiS WS

«And when he covers her, she carries a light burden and continues therein.»
[7:189]

- ~ - 4 e
FEE N e 2 SN s .- 7
- -+ .

«So she conceived him, and she withdrew with him to a remote place»
[19:22]

t®\

30
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Gerund
w  toEndure/ Be Patient o
«So be patient with gracious patience» [70:5]
Sl ik A1 5050 33 )
Indeed, the patient will be given their reward without account.”» [39:10]
Gerund
to Understand/ by
J;s

Use Reason Jae
&2 ladl Y Taans g B\ 3 JutaNT alls;

«And these examples We present to the people, but none will understand them
except those of knowledge» [29:43]

P / > -
Qj.x.«.@_s le.o.su \)‘s‘- QK )j
Even though their fathers understood nothmg, nor were they guided?»
[2:170]

Gerund

to Have power to/over )
to Destine o=

~ ~
G512 ol e n s o3

«Is not that [Creator] Able to give life to the dead?» [75:40]

- <., © -, P _ > z
st 18 0k Y

«they are unable [to keep] from what they earned a [single] thing.» [14:18]
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Gerund ~

to Earn N

aw&jmbbb\muﬁ)

«And whoever commits a sin only earns it against himself.» [4:111]

) a s,
< 8 > P :‘;. - < > f’“ -~
«are you being recompensed except for what you used to earn?”» [10:52]

Gerund ~

= to Wrong v
d T 28 - \\j-’g )S};‘W\}}/!j \’Q)

«And Allah wronged them not, but they had been wronging themselves»
[16:33]

-~ r’ ? T 722 247 -2 Pl 2 5.
A G5 G B ke 12 21T
«Our Lord, remove us from it, and if we were to return [to evil], we would indeed
be wrongdoers.» [23:107]

Gerund _
i  toPossess/Rule over ol

g8 el 5,85 Y 30 Ul 3 St 2308

«Or have they a share of dominion? Then [if that were so], they would not give
the people [even as much as] the speck on a date seed» [4:53]

2% > - 5% > ,/ s 5~ < -
\.suz.’Yj r.@.‘glhu&jy ’Lgﬁ Q)f}b\
«Did they not see that it could not return to them any speech and that it did not
possess for them any harm or benefit?» [20:89]
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Gerund -7
rd

ke to Forgive R

il il oadll AN 5 0 o

«Those are the ones who have exchanged guidance for error and forgiveness for
punishment.» [2:175]

PEENEVIFERSE CRENPS e e

«Allah will forgive you of your sins and delay you for a specified term. » [71:4]

C =z
z

Gerund P
- ~ -~

1. toKnow/ Recognize —=5E

rﬁsﬁ\dfﬁw;i:j;ﬁu&\}}“ :ﬁ.jf

«Those to whom We gave the Scripture know him as they know their own sons.»
[2:146]

C -] 1 _ ] f _ - 5 s /,../ _ 5/1
PRI S W
«But [then] when there came to them that which they recognized, they

disbelieved in it;» [2:89]

Gerund ~

to Lie o8

(ORISR Yum\ O3Sl g s &)

«They only invent falsehood who do not believe in the verses of Allah,»
[16:105]

G T 1A ;mry Al r@,bdum as E

Oﬁé\f=ﬁ 8 10545385

«So He penalized them with hypocrisy in their hearts until the Day they will meet
Him - because they failed Allah in what they promised Him and because they
[habitually] used to lie» [9:77]
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By the mount [Tur]




C Notice that each of these verbs have their own unique

gerund/ verbal noun. If there is no gerund indicated,
then it was not used in the Qur’an.

English Arabic

to Hear @-«
to Think G
to Grieve S
to Lose/ sustain a loss s
to Protect/ Guard Las
Measure -

I to Hate Y

Variation 5

to Work/ Do a deed Jee
From 65% - to 85% of the Qur’an to Have mercy on &5
to Witness 1

\
30




Measure |

Measure I Variation 5

Nouns Verbs
. . Meaning of
T Passive Active Passive Active g
a}ce partici- partici- Gerund the Measu re
Time Impera-
ple ple Present Past - Present Past
tive
Jaia | ks | el N2 O N * S O S B R o Regular (root)
28 52, z Different PR T 3 258 PP 72
J’J.A N ) 9220 J.C}\.% forms Ju_g J{d J.sdl J.su.j J{‘-’

Gerund

455 to Hear G““

«Allah has set a seal upon their hearts and upon the|r hearing» [2:7]

2eadl 825 5 aead st e 16

And they say, “We hear and we obey. [We seek] Your forgiveness, our Lord, and to
You is the [final] destination.”» [2:285]

tO Th“’]l’( et

>}/” 5‘0/ 2; 5.; g ¢z 12 ’/.5,9/ ”;
«Or do those in whose hearts is disease think that Allah would never expose their
[feelings of] hatred?» [47:29]

55 z/ % .; P 7/;
\ A.J& s L)j Q\ g},\.w.é-\
«Does he think that never will anyone overcome him?» [90:5]

Gerund
i to Grieve O
L > )b \
«Whoever follows My gwdance - there will be no fear concemmgthem, nor will

they grieve» [2:38]
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AT dyosts & IsEIE) Je

«He said, “l only complain of my suffering and my grief to Allah,» [12:86]

Gerund
o | 10 Lose/ Sustain a loss e
“//.. s > /’ /}; .;,.0/ :Jq ’i‘;
<<Say, ‘Indeed, the losers are the ones who will lose themselves and their
families on the Day of Resurrection.» [39:15]
® g s 2 0 _s v 4 /E
ST AT h as Y
«Unquestionably, that is the manifest loss.”» [39:15]
Gerund

s to Protect Las

-

Gskasd G SATEE G2 )

«Indeed, it is We who sent down the Quran and indeed, We will be its guardian»
[15:9]

P . wl = 5
w ) 4 S . w . e
2 2\«" g—h:—w 5 o Uﬂk?j
«And as protection against every rebellious devil» [37:7]

Gerund

o to Know A

e w5504 V3 24le 5 el G 6 2

«Allah knows what is [presently] before them and what will be after them, but
they do not encompass it in knowledge» [20:110]

5 ,E’.o/ PRt Th //éﬁagiaza/,/z
2ol il e LA 2t o s
«Do you not know that to Allah belongs the dominion of the heavens and the
earth» [2:107]

rd
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Measure |

Gerund ~

" to Hate s S

- 2 _ 2 P ~ ] < 2 2 .
Q}bjb.i s A O >0 9
«And they attribute to Allah that which they dislike» [16:62]
< 2 2 },p/ ~ 9// T A~ 55 ':/”./, i ’21. s
Qjﬁj?r.d‘ \o;jjj M/’.‘ ,wjd';"‘??""),w
«That He should establish the truth and abolish falsehood, even if the criminals
disliked it» [8:8]

Gerund _

w  toWork/Do adeed Jo£

S (=25 JEX 1 w3 1.2~ s
jOﬂ\J’PSJJJWMW
«So whoever does an atom’s weight of good will see it» [99:7]
-~ ” ///’ 1 - /./// /:.’ 7
bé.«o}h_c 2 )uﬁ\‘)%’\‘uﬁy\g
«Except for those who repent, believe and do righteous work» [25:70]

Gerund
-~ -~

s to Have mercy on =)

ko
T A O T P ST AR I T
Osds ally 223 s =) 22y e Ci
«He punishes whom He wills and has mercy upon whom He wills, and to Him
you will be returned» [29:21]

-

to Witness g

~_ a;,w}ﬁ < . 1/5 22 - 2-. - 1<
«[Joseph] said, “It was she who sought to seduce me.” And a witness from her
family testified.» [12:26]

25 2z X ~ 1 P
Y YUY
«And that is a Day [which will be] witnessed» [11:103]
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Addendum

Itis not required to learn
the names of these
categories by heart, but
itis enough to just know
that you will learn the
irreqular verbs in the
five categories.

Irreqular Verbs

Every verb in Arabic must come from a trilateral root as we explained in the orientation
of Part Il - see page 146. This also includes these irregular verbs, which, as it happens, all
belong to the Measure (I).

However, in this final section (the addendum of PART II1), we discuss verbs that come
from highly irregular patterns or roots. This causes their verbal and nominal patterns to
also be irregular and difficult to derive by following a certain rule.

For this reason, and also to avoid diving any deeper into the study of morphology
(B52), the last five sets of verbs will be treated as irregular verbs, and they have been
categorized according to a similarity in their base form as follow:

1. Doubled («aelxs) - Verbs with doubled last letter. (Irr. Verbs I)
Example: 55

2. Mahmiiz (s443) - Verbs with hamzah in it. (Irr. Verbs I1)
Example: Je

3. Mithal (Jbs) - Verbs starting with waw. (Irr. Verbs I11)

Example: &

4. Ajwaf (d}‘?’i) - Verbs with alif as the second letter. (Irr. Verbs IV)
Example: Ji

5. Naqis (,=30) - Verbs with waw/ ya’ as the last letter. (Irr. Verbs V)
Example: g3

How should you deal with irregular verbs?

When learning irregular verbs in any language, the common advice is that one should
learn these verbs by heart. This case is not that much different. However, the difference
in learning these sets of verbs is that we only provide the patterns that have been
commonly used in the Quran. All the other patterns that have been used once, or not
used at all will be deemed irrelevant. Therefore, we'll only focus, as we have been in this
entire course, on the most commonly used words and forms.



Irreqgular Verbs

% Thisisanexample of how a verb will be indicated:

Nouns Verbs
Passive | Active Passive Active % Z
Place & . . . .
- partici- partici- | Gerund |
ple ple Present | Past MPera- | p osent | Past
tive
e - - el | g e | toForgive

In this example, the most common forms of \ie are indicated here. The past passive form
of the verb (C,}.’c) was only used once in the Qur’an, and so it was not included. Other
forms like present passive, active participle or place & time were not used at all in the
Quran, and naturally they were excluded from this list.

You will notice that the more you work with the Arabic verbs and their patterns, the more
intuitive it gets, and soon, in sha' Allah, you will only need the root word, you’ll be able to
guess all the other related patterns.

Interestingly, you will come across many nominal forms that you have already learned in
PART I or PART II, which you have now learned as to what root they are derived from, so
this should also help you deepen your understanding of the concepts conveyed by these
words.
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Irregular
Verbs |

Doubled

N

English

to Return
to Avert
to Harm

to Believe/ Assume

to Count

to Prolong

to Go astray

to Be deluded

to Touch

to Wish

Remember: Doubled Verbs are called doubled because
they will always contain ‘shaddah’ and when you look
them up, you dismantle the shaddah: 355 - 35

Arabic



IrregularVerbs | - Doubled

Nouns Verbs
. . ~
Passive | Active Passive Active v
Place & . . . D
Time partici- partici- | Gerund | )
ple ple Present | Past MPEra- | p osent | Past
tive
- _ : s, ~ s, 5. to Return/
J‘.) =7 =) =7 =) Repe[

e s Ty e ies Sl 5

«And Allah repelled those who disbelieved, in their rage, not having obtained
any good.» [33:25]

C -~ 3"" T - 2 P ,’/ ~ 7 ~§ z
In th/‘ssecondexamp}/_ei 9\;,2 L‘;l 3_)\5} u\;jﬁr G/\,J& uoj_e 6:\) \9

the active participle 3513

haslamaddedtoits  «Indeed, [O Muhammad], He who imposed upon you the Quran will take you
beginning as a means of

, ‘ back to a place of return.» [28:85]
adding emphasis to the
word. This, however, will

“37T 55,15~ %5 g
not always have an equal é_/;-\ (&@U 403\ L;\ 192 r}’

word in the translation.
«Then they His servants are returned to Allah, their true Lord.» [6:62]

Nouns Verbs
. . ~
blaceg | PAssive | Active Passive Active & -
ace partici- | partici- | Gerund BV
Time \ Impera-
pte ple Present Past ) Present Past
tive
= - - - 5| (o to Avert

_ _ (PP _ 0 5 _ ’ 5,.0
«Indeed, those who disbelieve and avert [people] from the way of Allah have
certainly gone far astray» [4:167]

5o 85505 b ol o8 05l il

«Who averted [people] from the way of Allah and sought to make it [seem]
deviant» [7:45]

C-a
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IrregqularVerbs | - Doubled

Nouns Verbs
Place & Passive | Active Passive Active il
Tai‘rcnee partici- | partici- | Gerund I _f@
ple ple Present | Past n::?\z'a- Present | Past
o - - - P 5 to Harm

E\

AT e NS Y Gl ks GUaTY

«Say, “I hold not for myself [the power of] benefit or harm, except what Allah has
willed.» [7:188]

«They will not harm you except for [some] annoyance. » [3:111]

&o

L ‘/‘/2T§1 /;j /azz"{-fe
. N A4 - -

IS ity SN T

«So We responded to him and removed what afflicted him of adversity.»

[21:84]
Nouns Verbs
Passive | Active Passive Active i 4

Place & . . . . .
Time partici- partici- | Gerund e

ple ple Present Past ' Present Past

tive
y _ .y e to Believe/
OL Uk'i UL Assume

/

Ol TP \ufi@um\

«Who are certaln that they will meet their Lord » [2:46]

c > _ d
227 e N7 - 2 A A AREE >3 o
@&\&@QYULJ\@LLY\?A}&\’ LA)
«And most of them follow not except assumption. Indeed, assumption avails not
against the truth at all.» [10:36]

TIPQ Though it might seem that the verb has two contradicting meanings, its
meaning is easy to be determined. If the action is performed by a believer, it
conveys ‘belief & certainty', but if it is performed by a disbeliever, it conveys
‘uncertainty & assumption’ - Compare above examples.
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IrregularVerbs | - Doubled

Nouns Verbs
. . ~
Place & Passive | Active Passive Active @ =Z
a}ce partici- | partici- | Gerund v\-c
Time Impera-
ple ple Present | Past ; Present | Past
tive
355350 - is - - - P i to Count

e g il Qe.xgd;‘;; NE

Notice how the meaning ~ «S0 be not impatient over them. We only count out to them a [limited] number»
of the verb changes [19:84]
according to which form

v\

%
5~

} d. :t/ >0 =& s\t~ % .2 /O}:/
5,0 Be ) e et LG

«And they say, “Never will the Fire touch us, except for a few days.”»

[2:80]
Nouns Verbs
. . ~
Passive | Active Passive Active & -
Place & .. . . M
Time partici- | partici- | Gerund e
ple ple Present Past ) Present Past
tive
I - - - 505 5z to Prolong

EA PR C N A A S

«No! We will record what he says and extend for him from the punishment
extensively» [19:79]

NI ISP S

Osrais ¥ & L;J b5 Ly

«But their brothers - the devils increase them in error; then they do not stop
short» [7:202]
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IrregqularVerbs | - Doubled

Nouns Verbs
~
Passive | Active Passive Active 1 =
Place & . . . .
Time partici- partici- | Gerund |
ple ple Present | Past n::?:;a_ Present | Past
JUSS - - - J,@ Jw to Go astray

S u\g*gsjiuuﬁd..ai”\u\dj

Say, [0 Muhammady], “Indeed, Allah leaves astray whom He wills and guides to
Himself whoever turns back [to Him]» [13:27]

(:.pé";_‘?v.,swujug.&@j\a AU.@M }/" \u.;-\“ u\a_jj

«Those are the ones who have purchased error [in exchange] for guidance, so
their transaction has brought no profit,» [2:16]

Nouns Verbs
. . ~
Passive | Active Passive Active z%
Place & .. . .
Time partici- | partici- | Gerund | J';
ple ple Present | Past MPEra- | present | Past
tive
s ; ; - 2 52 to Be
22 2 -~ deluded

e N5 B e b il 6, heedl L )

«[Remember] when the hypocrites and those in whose hearts was disease said,
“Their religion has deluded those [I\/Iuslims].”» [8:49]

? W/)/ > }
«Satan promises them and arouses desire in them. But Satan does not promise
them except delusion» [4:120]
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IrregularVerbs | - Doubled

Nouns Verbs
Place & Passive | Active Passive Active a -
T?:::e partici- | partici- | Gerund I wﬁ
ple ple Present | Past "1?::& Present | Past
s - - - s o to Touch

> 5z ,,§~/ /5 PP I
BJ)AM \Y\ ”‘” ; /"uj\jj\:éj

«And they say, “Never will the Fire touch us, except for a few days.”»
[2:80]

° ;/ N4 25 -~ - Py 5
\; (A )/7:’\,;& ,T/:vﬁw/\~\7..“ vd
19 2 Aoy O,gg_,c.a_L& Vo.@-«wﬁ > 3 )

«Indeed, those who fear Allah - when an impulse touches them from Satan, they
remember [Him]» [7:201]

Cz\

Nouns Verbs
. . ~
Passive | Active Passive Active “ .
Place & .. . . _)
Time partici- | partici- | Gerund | )
ple ple Present | Past MPEra- | prasent | Past
tive
G - - - 45 5 to Wish

- >3 § 32 .18 < - _ .5"5/, _.2
Okl 158 358 il 55 G

«Perhaps those who disbelieve will wish that they had been Muslims» [15:2]

ST 2 2 Eatt sis (o& 1 stz 2ol
;\jﬂuoyji:d\)ja&\ﬁfgjp))\jsj
«They wish you would disbelieve as they disbelieved so you would be alike.»
[4:89]
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Irregular
Verbs i

Mahmuz

English
to Ask
to Read
to Take/ Seize
to Eat/ Consume
to Order/ Command
to Feel Safe
to See
to Come/ Bring
to Will
to Be evil

to Come



Irregular Verbs Il - Mahmuz

Nouns Verbs
~
. o rd
Passive | Active Passive Active d\ -
Place & . . . .
Time partici- partici- | Gerund T
ple ple Present | Past tive | Present | Past
Sl - JEB - i s | Ju to Ask

“l~- PR R
Gg\) ol LU U
«A supplicant asked for a punishment bound to happen» [70:1]

&;5 ) _ o }/,/
Ay oS O N e

<<They ask you, [O Muhammady], about the new moons.» [2:189]

Fove “’\; Oy r.é.«u\/ (“é £ Tl 8 J.w

««Ask the Chlldren of Israel how many a sign of evidence We have given them.»

[2:211]
Nouns Verbs
~
. . s
Place & Pass‘iv‘e Acti‘v(.a PaSS“Ie ACtlve \ rd :
Time partici- partici- | Gerund i _}3
ple ple Present | Past tive | Present | Past
Notice that many mahmiz - - - 130 AT \J, to Read
verbs when they are

conjugated, the shape ,a S 3»

of the hamzah may be OJ“" LQ-«\S‘ L/b_) r.w \
slightly different

(&55555 - 531 depending «Recite in the name of your Lord who created» [96:1]

on the form or the verb, =

andthegqnvgnt/onspf Z!’! i; u-f / ):’:,T :)jij_z_: &JJ‘S\

writing in Arabic.
«then ask those who have been reading the Scripture before you.» [10:94]
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Irregular Verbs Il - Mahmuz

Nouns Verbs
~
. . s
Passive | Active Passive Active Tz
Pla]ce& partici- | partici- | Gerund -'\->'\
Time Impera-
ple ple Present | Past : Present | Past
tive
., 908 .z to Take/
- - - - S AR Seize
L . . ~_° S s 2 98 2.7 % s - . 2 _Ea
Notice in the imperative u \ 2 !‘“ H s 32e |* 575 2 (Y \J 3 \ _)‘
form 3 has sukan as fixed D D, ( )3 ) ( w- )
case ending (see page 6) wZ3 s 2252
but in the first example, ° ! “5".‘." £

that this sukdn h
Vgﬁ;:g mi) dc;;fnia%rgjg «And [recall] when We took your covenant, [O Children of Israel, to abide by the

This happens because  Torah] and We raised over you the mount, [saying], “Take what We have given

waw of the plural was you with determination» [2:63]
added to the end of the

E) >
verb. P 3 0% s Tgz . 55735 s

«Or that He would not seize them during their [usual] activity, and they could
not cause failure?» [16:46]

Nouns Verbs
~
. . s
Passive | Active Passive Active 12 \
Place & L. . .
N partici- partici- | Gerund
Time |mpera.
ple ple Present Past ) Present Past
tive
- - - ¥ | ek | gl | toEat

< 1z ;/ 7% 1 A (- 1 s <
SRESER NV (E
«Then he turned to their gods and said, “Do you not eat?» [37:91]
«“Eat from the good things with which We have prowded you.”» [2:57]
i - //’1/ s 3 /’/ s = ?.? .E} 308

«They said, “We wish to eat from it and let our hearts be reassured and know that
you have been truthful to us.» [5:113]
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Irregular Verbs Il - Mahmuz

Nouns Verbs
Place & Passive | Active Passive Active P \
Tai::nee partici- | partici- | Gerund | _J-'é
ple ple Present | Past nlri)veera- Present | Past
- = - . ; _ e o to Order/
e T e Command

x\“\?

\js-.ug\r& bw\u\zmj}d@wjﬁdbs

«And [recall] when Moses said to his people, “Indeed, Allah commands you to
slaughter a cow.”» [2:67]

o & S /5 _ s w >3
ARV T RO (I
«Say, [0 Muhammad], “Indeed, | have been commanded to worship Allah,
[being] sincere to Him in religion» [39:11]

e

Nouns Verbs
~
. . rs
Place & Passive | Active Passive Active - \
Tai:nee partici- | partici- | Gerund | L)-'f
ple ple Present | Past nl?:ga_ Present | Past
= = = Gel | toFeelsafe

SSSRUUS SERU SR SV RV IS S
«Then, did the people of the cities feel secure from Our punishment coming to
them at night while they were asleep?» [7:97]

Nouns Verbs
o o s
Passive | Active Passive Active ) ‘/
Place & . . . . LS
Time partici- | partici- | Gerund Impera- )
ple ple Present | Past : Present | Past
tive
_ _ _ _ _ o 5 to See/
S b consider

G 0 411 &1 el o 3 sall e 555

«And if only they who have wronged would consider [that] when they see the
punishment» [2:165]
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Irregular Verbs Il - Mahmuz

Nouns Verbs
. . Py
Passive | Active Passive Active ,“ ‘
Place & o . .
. partici- partici- | Gerund d
Time Impera-
ple ple Present Past - Present Past
tive
_ 2 \J \ to Come/
= ek G Bring

TR {2
O 9% 5453 <4 \;AKY‘J )u"’f-@-:-’
«And no messenger would come to them except that they ridiculed him»
[15:11]

Many verbs in the Qur'an

E ~a o z - . 5%
are used in the past ) 9 S \ ‘C -’v~\ ’\ \3’& )”'9 .o - .’19\
form, whilst their actual UZ\‘-’Q - O uﬁ J - * 7 PR L%Jo
meaning referstothe - «Bring me a scripture [revealed] before this or a [remaining] trace of knowledge,
future. Using past form

in Arabic can actually if you should be truthful”» [46:4]

indicate certainty of
occurrence for the action

in question. Q J—w) L:.C L‘P&?/ A5 ,} }M )b -'-UJ\

«The command of Allah is coming, so be not impatient for it. Exalted is He and
high above what they associate with Him» [16:1]

Tl

Nouns Verbs
. . o
Passive | Active Passive Active -\
Place & .. . . s
Time partici- | partici- | Gerund Impera-
ple ple Present Past Present Past

tive

*\

- - Ak to will

c 5} z20 ~ E} ~ -
z - 58 .2 . Rt AT A
«And had your Lord willed, those on earth would have believed - all of them
entirely.» [10:99]

»\

¢ ~ P T <~ - > a7 -5 EAR Y
codlie Go s LD 5 cas (sags ) gl ES
«That is the guidance of Allah by which He guides whomever He wills of His
servants.» [6:88]
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Irregular Verbs Il - Mahmuz

Nouns Verbs
. . P
Passive | Active Passive Active -\ -

Place & . . . . s
Time partici- partici- | Gerund |

ple ple Present | Past MPEra- | p osent | Past

tive
Sy - - - - AL, to Be evil

Q,J&\y\{”' u,\iij;if@gjf;;ﬁ%;

«How evil an example [is that of] the people who denied Our signs and used to
wrong themselves» [7:177]

ogjw”’\yg\.e ;L;‘ié_?

«Indeed, it was evil that they were doing» [9:9]

u\.,\.’d\ r.é:.:),aj.@dj_cje d\;uﬁrb.,v.é-.)\/

«And [recall] when We saved your forefathers from the people of Pharaoh, who
afflicted you with the worst torment, » [2:49]

Nouns Verbs
. . T
Passive | Active Passive Active -\ -

Place & .. . . s
Time partici- | partici- | Gerund | =

ple ple Present | Past MPEera- | pasent | Past

tive
; ) . - = - ArS to Come

&2 247 , - > f
«There has come to you enllghtenment from your Lord. So whoever will see does
so for [the benefit of] his soul» [6:104]

w

g o i e BT et 53

«And [make him] a messenger to the Children of Israel, [who will say], ‘Indeed
I have come to you with a sign from your Lord» [3:49]
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Irregular
Verbs il

Mithal

English
to Leave behind
to Place/ give birth
to Befall/ Happen
to Grant
to Find
to Inherit
to Promise
to Protect

to Encompass



Irregular Verbs Il - Mithal

In the second example, the
verb used ,3j is actually
the imperative form (not
the base form), because

the waw at the beginning
of the verb is used with

the meaning of ‘and - To
easily identify which is
which, check the tashkil on
the word.

The second example is
another example in using

past verbs for actions that

will certainly come to pass.

FREE VERSION - PERSONAL USE ONLY - NOT FOR SALE/ DISTRIBUTION

Nouns Verbs
Passive | Active Passive Active -5
Place & .. . . _)
Time partici- partici- | Gerund | ) j
ple ple Present | Past nlri)veera- Present | Past
~ _ ~ ~ { iy ~ to Leave
o R behind

5@}9/// g\ > - 9,’,; ,2 }‘/'f.u
Lad R ad -
p:f) a)as gw” ol sS* R -

«|t left nothing of what it came upon but that it made it like disintegrated ruins»
[51:42]

d » Z g
R I R A R A S 1 (e
«And leave those who take their religion as amusement and diversion and whom
the worldly life has deluded.» [6:70]

T wn | For s 3 Y. < 57 <1 17 < 3’ v/é'-'/ ?
Aaas B 22135 050205 A el bt V578 0)
«Indeed, these [disbelievers] love the immediate and leave behind them a grave
Day» [76:27]

Nouns Verbs
Passive | Active Passive Active A
Place & .. . .
Time partici- | partici- | Gerund - Coj
ple ple Present | Past : Present | Past
tive
= , . s _ oy oy to Place/
&= &= | & | Givebirth

el }
[ 127 5#0/ f.gv/}’f/ < wo o 9/: 2 4 ﬁ/f
Cxao9 \.u ;J.C\ 50.3\) L’é.s\ WJ L}\gu) EJG \.@.’»’.z.«aj e
«But when she delivered her, she said, “My Lord, | have delivered a female.” And
Allah was most knowing of what she delivered”» [3:36]

. z - ...:} < ’},/é /:7 5 : ’/é/.}/
ad s Giadis G 2l 6570 LSl 2o
«And the record [of deeds] will be placed [open], and you will see the criminals
fearful of that within it» [18:49]
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Irregular Verbs Il - Mithal

Nouns Verbs
Passive | Active Passive Active - %
Place & .. g
Time partici- partici- | Gerund s 6)
ple ple Present Past tive Present Past
i : : . >y to Befall/
Eo - . & Happen
The word 4a3\3j1 is “/“\jj\ CY \.3\
literally translated into
‘Occurrence’ with an «When the Occurrence occurs» [56:1]
uppercase ‘0’ which
then refers to the Day of s ° 4 . 23

Judgment. C) s’:: BJK\:A oo 6-4" /..,.

«So the truth was established, and abolished was vvhat they were doing»
[7:118]

2y N rrt ] s - {2 1saff -
«And the decree will befall them for the wrong they did, and they will not [be
able to] speak» [27:85]

Nouns Verbs
Passive | Active Passive Active s < -
Place & o . .
Time partici- partici- | Gerund | = j
ple ple Present | Past mt|i3:era- Present | Past
- = = P = CB5 to Grant

LA.:QJJbo\p-\ //7_3&)43 ,///

«And We gave him out of Our mercy his brother Aaron as a prophet»
[19:53]

Gredeall e J b &5

«My Lord, grant me [a child] from among the righteous.”» [37:100]
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Irregular Verbs Il - Mithal

Nouns Verbs
Place & Passive | Active Passive Active - 7 -
ace partici- | partici- | Gerund J->_'j
Time Impera- .
ple ple Present | Past Present | Past

tive

-
= -

- iz 355 to Find

37}3\ ,,,a’. \_@,_9\_;’//

«And We found not vvlthln them other than a [single] house of Muslims»

[51:36]
Remember that the verb .
(find) can also be used 3T 8530 _sw oy - s 2o z
metaphorically which b \ .«\.dd\ f"”’ \JJL‘O MJ&) \.51
would then mean ‘to g -
think/ consider/ feel about «Indeed, he was one repeatedly turning back [to Allah]» [38:44]
something in a particular
way’ - this is seen in the ‘%}, 528 350 Tl 5 5 oWt 2. (2 a8 2 _
second example. wj,u’bé ulﬁ‘/& L«.}K \)‘}"4' (J) R L)lc rJ.S Q‘g

«And if you are on a journey and cannot find a scribe, then a security deposit
[should be] taken.» [2:283]

Nouns Verbs
Passive | Active Passive Active -
Place & .. . . )
Time partici- | partici- | Gerund | j
ple ple Present | Past nl?:;a_ Present | Past
- UJ_, GQ} to Inherit

347> ® -
J))\J u.&J.wu‘gjj

«And Solomon inherited David.» [27:16]

ol 35 e 2T 555 Gl 4 E—U‘

«Has it not become clear to those who inherited the earth after its [previous]
people» [7:100]
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Irregular Verbs Il - Mithal

Nouns Verbs
Place & Passive | Active Passive Active -~ -
Tai‘rcnee partici- | partici- | Gerund I u\-gj
ple ple Present | Past n::?\z'a- Present | Past
- &5 - - - X3 i&; to Promise

g \ w3 > s s /
«Satan promises them and arouses desire in them. But Satan does not promise

them except delusion» [4:120]

o0 8

r.a.ﬁCJ:-/“/ﬁ r@w@‘\ \:-u.s-d\

«Allah has promised those who believe and do rlghteous deeds [that] for them
there is forgiveness and great reward» [5:9]

//,

Nouns Verbs
. . ~
Passive | Active Passive Active M
Place & .. . .
. partici- partici- | Gerund j
Time Impera-
ple ple Present | Past tive | Present | Past
- S - 4; | toProtect

The imperative form of this verb g is actually the shortest word, and the shortest
verb in the entire Arabic language. It is made up of just one letter, so there can’t

N’I be any shorter than this.
5/‘/’:/ > 5, 37 ’/}w 55, %%
\)j r@..cj’ )er\LJJJ \f'é'bf

«So Allah will protect them from the evil of that Day and give them radiance and
happiness» [76:11]

2@‘\’;\1 155 5,55 ) 5ae T s T TS5 SR

«Those who say, “Our Lord, indeed we have believed, so forgive us our sins and
protect us from the punishment of the Fire,’» [3:16]
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Irregular Verbs Il - Mithal

Nouns Verbs

Passive | Active Passive Active - s

Pﬁrc:e& partici- | partici- | Gerund | c:’:‘)
ple ple Present | Past nl?‘:a_ Present | Past

¥ | Encompass

€ g @2 > - -2 .
st P Ea GF
«But My mercy encompasses all things.» [7:156]

2 < ) _ /G/ @ _z0%A .5,0 z @ TP
e sob ¥ s 50 N ) ¥ all 07 2240 W)

- =

«Your god is only Allah, except for whom there is no deity. He has encompassed
all things in knowledge.”» [20:98]
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Strictly speaking, ajwaf roots may only contain ; or s
but never contain L.So the actual roots for these verbs

& are 53 - 335 - J5 - 5S..and so on. These forms in this
state are not used nor do they mean anything. For this
reason, we use a more familiar form that can actually
be used and easier to learn.

English Arabic

to Say JG

to Be o8
to Repent i
to Attain 56

Irregular
verbs Iv to Die S

to Fear s
Ajwaf
jwa to Increase 315
to almost ... K

to Plot against 3K



Irreqgular Verbs IV - Ajwaf

Nouns Verbs
. . -
Passive | Active Passive Active J \g
Place & . . . .
Time partici- partici- | Gerund T
ple ple Present | Past : Present | Past
tive
GO | UE | - | ds | 8| k| J6 to Say

Ga ° /wjﬂo ~ P 9; ;’J 5’0:/ P s - >i
The imperative form 5 Q)Jj‘ P %hj\) LB'}\’?'f‘é CJ}\ C;J\ fUJ\ d":‘f_) rJ" o L}.‘B

' fien used in th - . I g .
ésugiocme;/fs// C/gses Say, “Who has forbidden the adornment of Allah which He has produced for His

itis a command given to servants and the good [lawful] things of provision?” [7:32]
the Prophet ¥ to deliver

. B - ; s - ‘1 d _ 5 d _ pd - 8.~

a certain message. That’s y B 2 35 “a7 Aoy m} 5% s 37

why in many translations k_9"""4"' j\ - )M - ng )Aj yj’u
of the Q“ra”tyrgﬂsv}/c’]/t/esgzg «And speak to him with gentle speech that perhaps he may be reminded or fear

(say, [0 Muhammad]) [Allah].”» [20:44]

HAJOE gl LU

«A speaker among them will say, “Indeed, | had a companion [on earth]»

[37:51]
Nouns Verbs
. Pass‘iv‘e Actiyc? Passive Active :)g
Time partici- | partici- | Gerund Imoera-
ple ple Present Past p Present Past
tive
= - - R Y B 4 to Be

E~1 ~3 3 QER’/?
175150541 )

=

2. s 2 ~ B} T 7T s E Z 5 - .
The verb &% literally . S "5 - 4 s \20 e -
means ‘was’ in Arabic, O — J jAS dﬁ & O\ ” J\)
but, as indicated earlier,  (His command is only when He intends a thing that He says to it, “Be,” and it is»
past verbs can be used

to indicate perpetuity. [36:82]
That’s why, in the second )

example, it is translated \:,,i_;. \j_:‘)_(/: :LU}JT C)K/

into ‘everis’ J

«And ever is Allah Exalted in Might and Wise» [4:158]
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Irregular Verbs IV - Ajwaf

Nouns Verbs
Passive | Active Passive Active - \%
Place & o . . ()
. partici- partici- | Gerund
Time Impera- ¢
ple ple Present | Past tive | Present | Past
- Ly - - - ot G | toRepent

)MJJ.QJL:.:S} a0 J jSji; Mol

«So will they not repent to Allah and seek His forgiveness?» [5:74]

S‘E\

e
.

;ﬂi@\ij%&gamjuﬁp\;g)ﬁ

«Then Adam received from his Lord [some] words, and He accepted his
repentance.» [2:37]

- - 7% 7 s i/ }‘? 7 -~ ” 1 - .
) L;\g v )c\.s\;s \.74-«0 J.:;.Cj O\
«And he who repents and does righteousness does indeed turn to Allah with
[accepted] repentance» [25:71]

The verb JEis a unique verb that slightly changes its meaning according
to the particle used with it. When the particle J¢ is used, it would mean
'to accept repentance’ - see example 2. However, when the particle d} is

used, or there is no particle at all, then it would give the original meaning
which is 'to repent' - see examples 1 and 3.

Nouns Verbs
Passive | Active Passive Active < \;
Place & .. . .
Time partici- | partici- | Gerund | _)
ple ple Present | Past mt;i):;a- Present | Past
55 - - - - 56 to Attain

z .« Z f 57 f T e // S - - /“’
Lok 150 0 Jas )"“)) e kel %5
«And whoever obeys Allah and His Messenger has certainly attained a great
attainment» [33:71]

5 ./’J};,17~0/}/ /"/ 5.
«Indeed, this is the great attainment» [37:60]
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[r

reqgular Verbs IV - Ajwaf

Nouns Verbs
Passive | Active Passive Active <\~
Place & . . g (@]
. partici- partici- | Gerund
Time Impera-
ple ple Present | Past : Present | Past
tive
- A - - - Sp | Sk to Die

«Neither dying therein nor living» [87:13]

ey QLS

)"/

u;,—a—{

‘fu"firéﬁb Sl Gl
5 15555

«But as for those in whose hearts is d|sease, it has [only] increased them in evil [in
addition] to their evil. And they will have died while they are disbelievers»

[9:125]
Nouns Verbs
. . rd
Passive | Active Passive Active s\ 7
Pla.ce& partici- | partici- | Gerund d\.>-
Time Impera-
ple ple Present Past Present Past

tive

- .8

&

= &2 to Fear

/ 5 -
.3\21\ %}S” i ¢

«And O my people, indeed | fear for you the Day of Calling» [40:32]

/’}

Ss o5

G &2k ¢ 85 o2

Py S8 -

&5 025

«They fear their Lord above them, and they do what they are commanded»

FREE VERSION - PERSONAL USE ONLY - NOT FOR SALE/ DISTRIBUTION

[16:50]
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Irregular Verbs IV - Ajwaf

Nouns Verbs
Passive | Active Passive Active “\%
Place & . . - D
. partici- partici- | Gerund )
Time Impera-
ple ple Present | Past tive | Present | Past
- - - - - - - N 30 to Increase
Lo

Lo5e ) 2515 (o7e agsld 3

«In their hearts is disease, so Allah has increased their disease» [2:10]

In the second example, C))jdjé ES‘— ”T 2’{2,0\'5 Lﬁl s )/.—,» /3;\_3

we see that the verb is

not actually translated
as a verb in Eyng//sh. This «And We sent him to [his people of] a hundred thousand or more»

difference is due to how [37:147]
certain concepts are

conveyed differently in
Arabic than in English. Nouns Verbs
Passive | Active Passive Active ~ g
Place & . . - b
a partici- partici- | Gerund
Time Impera-
ple ple Present Past A Present Past
tive
) ; ; - - - - 3y | € | toalmost..

éf -
This is another instance of ‘::‘b/’ - >‘" z‘!/f:: é}/j‘\‘ 3\ - :

how different languages

Concrggéif;egséff;ﬂ% «The lightning almost snatches away their sight.» [2:20]

ways. This verb in Arabic,

“ & 25 s é s £ g - P
snoteenavenin 1225 \%y b B oo5ad) gl Sen] Al 215N &)
English. P S - TSes i Og
«Indeed, the Hour is coming - | almost conceal it - so that every soul may be

recompensed according to that for which it strives» [20:15]

g rd s ﬁ,;
s A > 2\~ % 2. - A S I N
Gl el O35 Gpally 0508 050
«They are almost on the verge of assaulting those who recite to them Our
verses.» [22:72]
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Irreqgular Verbs IV - Ajwaf

Notice how this verb also Nouns Verbs
has ano.ther meaning - s | i Passive Active P g
compare with the previous Pﬁrc:e& partici- | partici- | Gerund | D
entry ple ple Present Past nlri)::a- Present Past
> .. _ to Plot
s == against

— = / > }“'
\-*-:S dj f-@-’
«Indeed, they are plannlng a plan» [86:15]
”a/ ;/
F Ve
«But I am planning a plan» [86:16]
\:\:fu\j *’~\§J’;ju;223 (;v;jdb

«He said, “O my son, do not relate your vision to your brothers or they will
contrive against you a plan.» [12:5]
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speaking, not contain alif either. So the actual roots

C Similar to the previous list, Naqis roots should, strictly
for these roots are jic - 525 - 55 ..and so on.

English Arabic
to Recite 3
to Call/ Pray/ Do du&’ €3
to Forgo e
to Desire/ Want o
|rregu|ar to Transgress 35
VerbsV to Flow S~
- e to Reward S~
Naqls to Decree o5
to Suffice &S
to Guide b
to Fear s
to Be pleased <25

to Forget Cr



Irregqular Verbs V - Nagis

Nouns Verbs
. o ~
Passive | Active Passive Active Z

Place & . . . .
Time partici- partici- | Gerund |

ple ple Present | Past MPEra- | p osent | Past

tive
e - L At - to Recite

8 8 ~»
)
O> )mjl,q r..@M\S‘— w
«Those to whom We have given the Book recite it with its true recital.»

[2:121]

>
X v

ERUARE S SRTREEIER < (e
«“So bring the Torah and recite it, if you should be truthful.”» [3:93]
s " -
Y s 52 .. & ;/,ﬂ <&
«And how could you disbelieve while to you are belng recited the verses of Allah
and among you is His Messenger?» [3:101]

Nouns Verbs
Passive | Active Passive Active \’C -~
Place & L. . . _)
Time partici- | partici- | Gerund T
ple ple Present Past ) Present Past
tive
23 ) : 4 2% €3 to Call/ Pray/
g t SR Do Dua’

d o -
v ~ 2 s 2
uﬁ:\“ A uy’a.}é éj,CJ

«And invoke Him, sincere to Him in religion.”» [7:29]

-~ s 5. \

\J..a]a\::'_ku.uﬁ!\ Qj_é::\] Ol \5_’:\2%}\ a\.sjsu.agj_cwg

«They call upon instead of Him none but female [deities], and they [actually]
callupon none but a rebellious Satan» [4:117]
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Irreqular Verbs V - Nagis

Nouns Verbs
Passive | Active Passive Active Z Z
Place & . . . .
Time partici- partici- | Gerund |
ple ple Present | Past n::?\z'a- Present | Past
3 - - - v Ge | toForgive

C, o ;/ - ; /E s 58
w S92 . - 2 |- g 5> % g ?w (A -~
@\&;o}bcﬁ.‘a\jwk}“ﬁ\.@)&f Ao W\jﬁj
«And the retribution for an evil act is an evil one like it, but whoever pardons and
makes reconciliation - his reward is [due] from Allah.» [42:40]

d ~
’)f’ /}’

«Forthoseitis expected that Allah will pardon them» [4:99]
Z > 25 5 8 YT g e s S .2 \Te7< G,
ijﬁmrsu@\ib:\:.;&fri—:&bf_cﬁ

«Then We forgave you after that so perhaps you would be grateful»

[2:52]
Nouns Verbs
Compare this verb to the | place & Passive | Active Passive Active -
next one to learn that Time | Partid- | partici- | Gerund Impera- L;'?
1< in Arabi ple ple Present | Past tive | Present | Past
some verbs in Arabic can
be translated into two to Desire/
different meanings in . . . ) i i i g= i Seek
English.
Context of the dyah 35 \ \
would then determine the ‘UJ u—’ 2 J\’J

meaning of the verb. o .
«Sois it other than the rel|g|on of Allah they desire» [3:83]

,.’:J S\ = . P a7 - - 4 3}/, .{U‘a
0 /Y\Jr\.ﬁ)ujﬁ:\.@a w\wu_cuju\.«aiui:d\
S S5 W\ Z
Ojﬁ&
«Who averted [people] from the way of Allah and sought to make it [seem]
deviant while they were, concerning the Hereafter, disbelievers» [7:45]
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Irregqular Verbs V - Nagis

Nouns Verbs
Passive | Active Passive Active e
Place & . . . .
Time partici- partici- | Gerund | L;e
ple ple Present | Past nl?ve:a_ Present | Past
A 5 & | toTransgress

~
sl -~
3

>
-

r—’

|36 e V3 26 e Jual 8

«But whoever is forced [by necessity], neither desiring [it] nor transgressing [its
limit], there is no sin upon him.» [2:173]

ro ~ -~
I U R T T 1 < < 2
el 25 (shge 238 e OB 095 O)

«Indeed, Qarun was from the people of Moses, but he tyrannized them.»

[28:76]
Nouns Verbs
Placet Passive | Active Passive Active P
Tai::e partici- | partici- | Gerund | LSJ?'
ple ple Present | Past nl?::a- Present | Past
- - - S 2 - to Flow

£ i . 2 e PR
J’J@Y\éﬁ;w@ﬁk}gwrgp%@ub&}j

«And We will have removed whatever is within their breasts of resentment,

FREE VERSION - PERSONAL USE ONLY - NOT FOR SALE/ DISTRIBUTION

_
-

R . 19’ P .

QL & ub&“ LQ-GJ”,

s - >

[while] flowing beneath them are rivers.» [7:43]

«In both of them are two springs, flowing» [55:50]
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Irreqular Verbs V - Nagis

Nouns Verbs
Place & Passive | Active Passive Active <~
Tai‘rcnee partici- | partici- | Gerund : ‘_Sﬁ
ple ple Present | Past n::?\:'a- Present | Past
Sis | % - - S2 - to Reward

Sudi e Bl dead 6 i ¥ il o2

«So that Allah will recompense every soul for what it earned. Indeed, Allah is
swift in account» [14:51]

[ 50 > PG ~ 23 s 2.0
~ >, - f z e - ?f ) /.’“ “5_
«This Day every soul will be recompensed for what it earned. No injustice
today! »[40:17]

Nouns Verbs
Passive | Active Passive Active 7%
Place & .. . .
Time partici- | partici- | Gerund : 649
ple ple Present | Past MPEra- | present | Past
tive
o2 | @ - 2k | 5 | toDecree

jSdu& 43 \.«_:\3\;;\6@_9\.)

«When He decrees a matter, He only says to it, “Be,” and it is» [2:117]
Lo

Jids &) a i of U5 e oIl 23 s

«do not hasten with [recitation of] the Qur’an before its revelation is completed
to you,» [20:114]

& /o g }; 2 2 - - . w” }w
oshy Oyt Y e e 6583 Geally GA oaks 40
«And Allah judges with truth, while those they invoke besides Him Judge not with
anything.» [40:20]
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Irregqular Verbs V - Nagis

Nouns Verbs
. . ~
Passive | Active Passive Active %

Place & . . . .
Time partici- partici- | Gerund |

ple ple Present | Past MPEra- | p osent | Past

tive
d”g to Suffice

= - 0 _ =z C;,o <. 2% _
NS5 Ay (555 4 e B

«And rely upon Allah; and sufficient is Allah as Disposer of affairs» [33:3]

o - 87 /,Ga‘, 2 3 2

«That is the bounty from Allah, and sufficient is Allah as Knower» [4:70]

Nouns Verbs
. . H H -
blaceg | Passive | Active Passive Active
R partici- | partici- | Gerund ‘ s-m
Time Impera-
ple ple Present Past ) Present Past
tive
N - - - 2% | i» | toGuide

> w &

~ “;} -8 & - s 2 - g s - it % jf
. Lo d
_ —~ - . - P

. "

«This is the Book about which there is no doubt, a guidance for those conscious
of Allah» [2:2]

< Py ] P > % g P ~ 4
coolie G 2LAS 0 a0 (Sops A (s S
«Thatis the guidance of Allah by which He guides whomever He wills of His
servants.» [6:88]

> JELe . B. o <%
223! r@"“ Al g3k Gl QTS

-

«Those are the ones whom Allah has guided, so from their guidance take an
example.» [6:90]
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Irreqular Verbs V - Nagis

Nouns Verbs
Place & Passive | Active Passive Active _ & 3
Tai‘rcnee partici- | partici- | Gerund : LS:&
ple ple Present | Past n::?\:'a- Present | Past
LEA - - - S | g to Fear

W @w ;\.>-j p:;l\.: J.‘\

«Who feared the I\/Iost Merciful unseen and came with a heart retuming [in
repentance]» [50:33]

-~
w

. .28 7 af” PY e
«Indeed, those who fear their Lord unseen will have forgweness and great
reward» [67:12]

-~
58 })"

Nouns Verbs
Passive | Active Passive Active N
Place & o . .
. partici- partici- | Gerund ,)
Time Impera-
ple ple Present | Past tive | Present | Past
- - N R I to Be
pleased

r@»’* 5 085 opaill Yg 3,5 dle 5 s

«And never will the Jews or the Christians approve of you until you follow their
religion.» [2:120]

5T, < ,,, S s 82~
)M)WUJLJJB‘L& jrg.«.f— \L90)
«Allah being pleased with them and they are pleased with Him. That is for
whoever has feared his Lord» [98:8]
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Irregular Verbs V - Naqis

Nouns Verbs
. . ~
Passive | Active Passive Active ¢
Place & . . . -
Time partici- partici- | Gerund | =
ple ple Present | Past MPEra- | p osent | Past

tive

oS &,3 to Forget

/,7} 7;, a ,a /, s 1 ~ ~’.‘ /a //f,

e el G gan s Y En o 315 Y 6

«[Moses] said, “Do not blame me for what | forgot and do not cover me in my
matter with difficulty.”» [18:73]

GHs835 6 LSS 5,353 I8
3

53

-

«No, it is Him [alone] you would invoke, and He would remove that for which you
invoked Him if He willed, and you would forget what you associate [with Him]»
[6:41]

P 5 z Lo > -
- - w . - : . Ve~ -5 -
s Y335 da VS G g5 S e JB
«[Moses] said, “The knowledge thereof is with my Lord in a record. My Lord
neither errs nor forgets.”» [20:52]

G 552055 2l o) o2

~w £

4559
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How to Understand 85% of the Quran

Coursebook

How to understand 85% of the Quran is a comprehensive handbook that
can help any learner, whether as a self-study guide orin classroom
settings to read and understand the Quran in Arabic in a record time. It
stands as the first comprehensive coursebook that teaches Quranic Arabic
through an interactive experience. This new method of learning, in shaa
Allah, yields very quick results with an enjoyable experience.

How to understand 85% of the Quran

Offers a comprehensive method tolearning Quranic Arabic with grammar-related
notes that enable you to progress in the right way.

Presents explanation and context to each given word, with all the relevant
infoermation, exceptions, and other details that contextualize the words to learn them
effectively, and not just repeating words out of context.

Contains a logical order of topics that suits learners who do not speak Arabic as their
first langauge, and follows a suitable learning logic.

Promotes good habits for learning, studying and practicing what you learn,

Provides a clear learning routine that a self-study Iearner can follow on their own and
still be able to achieve their goal.

How fo understand 85% of the Quran is supported by a companion app downloadable on
Appstore and Playstore) which contains many features that sets this work apart from any
other method, including;

Practice with more

Audio pronunciation for each word to learn how each word is pronounced.

An adapting learning algorithm that adjusts itself to help you memorize the words in
exactly the right that suits your ability.

The ability to create quizzes and test yourself to monitor your progress.

Creating custom lists to only target the words you are struggling with.

EWAH CORMNE
www.dakwahbookstore.com DA s Sonr R

W ey i I Pt o . Ay 7P}

than 2000 Questions Fow fo Understand

using the WorkBook:






